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GUIDETO
 GAELIC CONVERSATIONAND
 PRONUNCIATION,
 VOCABULARIES, DIALOGUES, PHRASES, ANDLETTER FORMS.
 By L. Macbean,
 Author of "Elementary Lessons in Gaelic," "Songs and Hymns of the
 Gael," &c.
 SECOND EDITION.
 STIRLING :
 Eneas Mackay, Murray Place.
 1905.
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PREFACE.
 This book is published chiefly to supply a need felt by visitors to
 the Highlands, the want of an English -Gaelic handbook of phrases
 and dialogues, in which English sentences are followed by their Gaelic
 equivalents. In preparing the dialogues the author was guided to some
 extent by the numerous phrasebooks of other European languages, but
 the peculiar circumstances of the Highlands and the Highland tongue
 necessitated the introduction of new subjects and the adoption of new
 forms. It was also necessary on account of the large number of idioms
 used conversationally in both Gaelic and English, to add a pretty long
 list of idiomatic phrases. The vocabularies, which occupy the first fifty
 pages of the book (with the exception of some proper names), consist
 entirely of words in everyday use. As it is difficult to represent the
 finer shades of Gaelic vowel-sounds by any system of phonetics, it is
 recommended that the learner should get the pronunciation viva voce
 wherever practicable. When that is not possible, the Gaelic should be
 read from the centre column, the third column being referred to only
 when the pronunciation is doubtful. In this way the student will soon
 acquire the habit of reading correctly from the ordinary Gaelic spelling.
 It is hoped that this little volume will be found useful as a handbook
 for strangers in the Highlands, as a book of reference for Highlanders
 themselves, and as the best introduction to Gaelic for those who wish
 to become acquainted with that language.
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GUIDETO
 GAELIC CONVERSATION.
 TABLE OF SOUNDS.
 In the orthoepy given in the vocabularies, the vowels used re-
 present the following sounds :—
 short as in fat

Page 10
                        
                        

VOCABULARIES.
 English.
 LargeA large houseThe large houseA larger houseThe largest houseLarge housesA nice houseA nicer houseThe nicest house
 AbleAnyBeautiful, uglyBig, little
 Bigger, less
 Blind.Bold, timidBright, darkCold, hot
 HotterCheap, dearClean, filthy
 Dead, alive
 DeafDeep, shallowDiimb-Easy, difficult
 EasierMore difficult
 Early, late
 EveryFast, slowFat, leanFree, boundFreq uent.infrequentFriendly, hostile
 Full, emptyGlad, sadGood, badBetter, worseGuilty, innocentHappy, miserable
 I.—Adjectives.
 Ckielic.
 M(ir
 Taigh morAn taigh morTaigh ni's moAn taigh a's moTaighean moraTaigh laghachTaigh ni's laghaichAn taigh a's laghaich
 ComasachSam bith
 Briagh, granndaMor, beagMÒ, lughaBall
 Dana, gealtachSoilleir, dorchaFuar, tethTeothaSaor, daorGlan, salachMarbh, beoBodharDomhain, tanaBalbhFurasda, duilich
 UsadhDorraMoch, anmochGachLuath, mallReamhar, caol
 Saor, ceangailteTrie, anmicCairdeil, eascairdeachLàn, falamhAoibhneach, truaghMath, olc
 Fearr, miosaCiontach, neo-chiontachSona, mi-shona
 Orthoepy.
 MOTTtaè morUn ddae morTtae nyis moUn ddaS is moTtaeun moruTtae llughachTtae nyis UughichAn ddae is Uughich
 ComasachSum beBreea, gcrattuMor, bpàkM6, llughuDtaullDttànu, gj-alltach
 Solyar, ddorochuFùur tjà
 TjohuSùr, ddùrGcllan, sallachMarav, byoBohurDdoving, ttanuBallavFfirusttu dtalichusuDorruMoch, anamochGcachLiia, maullRauar, ciill
 Siir, keugiltjuTreechk, animekCartjal, escartjachLlan, falluv
 Uivnach, trua
 Ma, olchkFyarr, mèsuKinttach, nyoichintachSonu, meehonu
 fat far. wet were. fate. Hme. wit. we. wee.
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English.
 Heavy, light
 High, lowHigher, lowerHungry-Intelligent, ignorantJust, unjust
 Kind, cruel
 Long, shortLonger, shorter
 Loud, quietMarried, single
 NewOld, young
 Older, youngerPerfect, imperfectPleasant, disagree-
 able
 Pleased, sorryPolite, ill-manneredPretty, homelyProud, humblePublic, privateRich, poorEight, wrongEough, smoothSacred, profaneScarce, plentifulSharp, bluntSick, wellSilent, noisySoft, hardStraight, crookedStrong, weakStronger, weakerSweet, bitter
 Thick, thinThirstyTrue, false
 Useful, useless
 Warm, cool
 WearyWet, dryWide, narrowWiderWild, tame
 Ckielic,
 Trom, eutromArd, iosal
 Airde, isle
 OcrachTuigseach, aineolachCothromach, mi - choth-
 romachCaoimhneil, ainiochdmhorFada, goiridFaide, giorra
 Labhar, samhachPòsda, singilte
 Ur, nuadhSean, ògSine, òigelomlan, mi-iomlanTaitneach, mi-thaitneach
 Toilichte, duiKchModhail, mi-mhodhailDòidheach, neoighrinnArdanach, iriosail
 FoUaiseach, uaigneachBeartach, bochdCeart, docharachGarbh, minNaomh, mi-naomliGann, pailt
 GèaT, maolTinn, slàn
 Tosdach, fuaimneachBog, cruaidhDireach, carach — tuv.,
 Làidir, lag
 Treasa, laige
 Mills, searbhTiugh, tanaTartmhorFior, breugachFeumail, mi-fheumailBlath, fionar vv /
 Sgith '"' I
 Fliuch, tioramLeathan, cumhannLeathaFiadhaich, callda
 cot. cord, photo, fold. shun, jeùne
 Orthoepy.
 Ttrom, atromarrtt, eeusuUartju, eeslyuOchcrachTtiiikshach, anyollachCoromach, meechoromach
 Còinil, anyichk-vorFattu, gcuritjFatju, gkirruLlavur, savuchPosttu. shingiltjuOor, niia
 Shen, okShenu, oikuEemulan, mee-imulanTtatnyach meehatnyach
 Ttolichj, ddulichMoghal, mee-voghalBòyach, nyoghringArttanach, irisul
 Follishach, iiiknyachBearstjach, bpochkKyarstt, ddocharachGcarav, meenNùv, meenùvGcauun, paltjGkàar, mullTjeen, sllan
 Ttosttach, faimnachBpoc, cruaeDjeerach, carachLlàtjir, llak
 Tresu, llaèkuMèlish, sheravTjù, ttanuTtarstvorFeeur, bprakachFamal, mee amalBplla, fyinnarSkeeFluch, tjirumLlehan, cfiann
 LlyohuFeeughich, callttu
 jute, wooed.
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Il.-Adverbc
 EnglUh.
 Large, largely
 Eight, rightly
 AfterwardsAgainAlreadyAlwaysAroundAsAt all
 AwayBackBeforeBehindEarlyEver (future), for-
 Ever (past) [ever
 ExtremelyForwardGratisHereHowIndeedInsideJust so
 NowOftenOutsideOver (see idioms)PerhapsSeldomSoSoonStill (yet)
 Then (
 There \
 To-dayTo-morrowThe day after to-
 Too [morrowVeryWhenceWhen? whenWhere? whereWhy ?
 Quelic.
 Mor, gu m6rCeart, gu ceart
 An deigh sin
 Rithis, a rithisd
 Mu thrath, cheanaAn comhnuidhM'an cuairt
 MarIdir
 Air falbh
 Air ais
 RoimhAir deireadhGu mochGu brath, am feasdRiamhGu h-anabarrachAir aghaidli
 A nasgaidhAn so
 Cia marGu dearbhA staigh
 Direach sin
 NisGu trie
 A muighThairis
 TheagamhGu h-ainmicMar so, mar sin
 Gu h-aithghearrFhathast
 An sin'
 An diughA maireachAn eararRoGleCia as
 C'uin? nuairC'nite ? FarC'arsou ?
 far. wet. were. fdte. fàme
 Orthoepy.
 M6r, gu m6rKyarst, gu kyarstUn jeishinRehish. urèhisj
 Murà, chenaUngònèMangùurshiMarètjir
 Er fallav
 Be ashRoiEr jerughGu mochGil bprà, am fàstt
 ReeuvGu hanaparrachEr ugheUnasskC-
 Un shoKemarGfitjarav
 UsttaeDjeerach shinNeeshGu treechkUmuiHarishHekuvCii hanimik]SIar sho, mar shinGu ha-yarrHa-ustt
 Un-shin
 UnjQUmàrachUn yerurRoGclàKe ass
 Cfm ? NuurCatju? FarCarson ?
 . wit. w6. wee.
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 IV.—Noon and Article.
 English
 A kiss
 KissesThe kiss
 The kiss's, of the kissWith a kiss
 The kisses
 Of the kisses
 The oarThe oarsThe bell
 The bells
 The boatThe boatsA rod, rodsThe rodThe rod's, the rodsThe land, the lands
 The manOf the manO manThe menmen
 The womanOf the womanAt the womanO womanThe womenO womenThe fatherOf the father
 The fathers
 The motherOf the motherThe mothersThe brotherOf the brotherThe brothersThe sister
 Of the sister
 The sisters
 God, of God, godsSon, son's, sons
 Gaelic
 PògPoganA phogNa poigeLe poigNa poganNam pogAn ràmhNa raimhAn clag
 Na cluigAm bàtaNa bataicheanSlat, slatanAn tslatNa slait, na slatan
 An tir, na tirean
 Common Irregulai
 An duineAn duineA dhiiine
 Na daoineA dhaonaA bheanNa mnaAig a mhnaoiA bheanNa mnathanA mhnathanAn t-athair
 All atharNa h-aithrichean
 A mhathairNa matharNa mathraicheanAm brathairA bhratharNa braithreanA phiuthairNa iieathar
 Na peathraicheanDia, Dè, diathan.\) ae, mic, macan or m
 Orthoepy.
 PokPokunAfokNu pòikyuLepòickNu pòkunNumbòkUnràvNuràSUn gllakNu clùik
 Um bàttuNu bàttichunSllatt, sllattun
 Un dlatt
 Nu sllàtj, nu sUattunUn djeer, nu tjeeran
 Nouns.
 Un ddùnuUn ddunuAghunuNu ttùnuAghùnuA venNum-naEik uv-nuiA TenNum-na-unAvna-unUn ddahurUn ahurNu harichunUvàburNu màhurNa màrichunUm bràhurUvràhurNu pbrà-runUfyfi-ur
 Nu pehurNu perichunDjeea, Djà, djeea-unMachk, meechk, maohkun
 fat. fàr. wet. were. fate. fame. wit. we. wee.
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English.
 I, meThou, thee, youHe, him, it
 She, her, it
 We, usYe, youThem, theyI, me (emphatic)Thou, thee, youHe, him, it
 She, her, it
 We, usYe, youThey, themMyeelfThyself, yourselfHimself, etc.
 My headThy, your headHis, its headHer, its headOur headYour headTheir headMy (emphatic) headThy oryour head,etc.My own headYour own headWho, thatThe man vrhoThat whichWho not, that notHe who wasHe who was notThisThis manThatThat manYonYon manWlio?What ?
 This, this hereWhoever
 v.—ProBOun.
 Gfoelic.
 MiTu, thuE, se
 I, si
 SinnSibhlad, siad
 MiseTusa, thusaEsan, e-se
 Ise
 SinneSibhseladsanMi fein
 Thu fein
 E fein, etc.
 Mo cheannDo cheannA cheannA ceannAr ceannBhur ceannAn ceannMo cheann-saDo cheann-sa, etc.
 Mo cheann fein
 Do cheann fein
 AAn duin' aNa;-.ach
 Esan a bhaEsan nach robhSoAn duine so
 SinAn duine sin
 SudAll duin" udCo?Ciod ?
 E so, i so
 Ge b"e
 col. cord, photo, iold. riiBn. j«tìn«
 Orthoepy.
 MeTtu, Ùè, sheEe, sheeSheengSheev
 1 Eeatt, sheeatt
 I
 Mèshu. Ttùsu, ùsu
 IEsun, eshu
 ]
 Eeshu{
 Shing-uShèvsuEeattsun
 I Me faniUfan|E fan' Mochyaimn, Ddochyaunn' AchyaunnA kyaunnAr kyaunnVur kyaunnUn gyaunnMochyaunn-su
 I
 Ddochyaunn-su, Mocbyaunn-fan1Ddocliyaunn-fan
 j
 Ah, u1 Un ddfm uÌNuNachEsun uvaEsun nach ro
 Shoi Un ddunu sho
 ;
 Shin
 ;Un ddilnu shin
 I
 Shutt
 iUn ddua utt
 'Co?j
 Cutt ?
 IEslio, èshoGepbe^
 j6te. woo«d.
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 English.
 About, about theAboveAccording to
 AcrossAfterAgainstAmongAt, staying at
 Looking at
 Anger at
 Working at
 BeforeBelow, below theBetweenBy, or past
 Done byBy nameSwear by
 DuringFor, for the sake of
 Work for RobertWork for wagesHoping for
 Give for
 From, from theIn, in theIntoNearOf, off
 Speaking of
 OnOut of, out of theOverThroughTo, to the
 Give to
 GotoPut toLike to
 Speaking to
 Together withWith, with tl'.e
 Without
 VI.—Prepositions.
 Craelic.
 Mu, mu'nOs cionnA reir
 TarsuinnAn deighAu aghaidhAm measgAig, fuireach aigCoimhead ri
 Ag obair air
 RoimhFo, fo'n
 EadarSeachad air
 Deanta le
 Air ainmMionaich air
 ReAirson, air sgathOibrich do RobOibrich airson duaisAn dochas ri
 Thoir air
 O or bho, o'n
 Ann, anns a
 Steach annFaisg air
 DeBruidhinn muAirA, as anTharTroimhDo , don ; gu, gu's an ;
 ri, ris anThoir doRach gu or a dh 'ionnsuidhCuir guColtach ri
 Bruidhinn ri
 Comhla ri
 Le, leis anGun
 Orthoepy.
 MQ, munOs kyunnUrarTtarshingUndjàiUn ughSUm meskEik, furach eikCo-itt r6
 Feruk re
 Uk opur àrRoeFo, fonEtturShachuttàrDjèanttu le
 Er anumMyunnich àr
 RàErson, erskàOiprich ddo RopOiprich erson ddtiushUn ddochus re
 Hor àv
 or vo, onAunn. aunnsuStjaoh aunnFaeshk àr
 Brumg mù^r or er
 A, as unHarTtroi
 Ddo, ddon;
 gu, gusun
 ;
 re, rishunHor ddoRach gQ or ughyQnn-sèCur gii
 Golttach re
 Bprùing rè
 Cèlla rè
 Le, leish unGiin
 fat. f&r. wet. were. fite. {»me. wit. we. wee.
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 VII.—Pronoun and Preposition Combined.
 English. Gaelic. Orthoepy.
 About me, thee, him,
 herAbout us, you, themAt me, thee, him, her
 At UB, you, themAmong us, etc.
 Before me, etc.
 Before us, etc.
 Below me, etc.
 Below us, etc.
 Between us, etc.
 For me, etc.
 From me. etc.
 In me, thee, etc.
 In my, in thy, etc.
 Of or oS me, etc.
 On me, thee, etc.
 Out of me, etc.
 Through me, etc.
 To or for me, etc.
 To or unto me, etc.
 Umam, umad, uime,uimpe
 Umainn, umaibh, umpaAgam, agad, aige, aice
 Againn, agaibh, acaAnn ar measg, etc.
 Romham, romhad,roimheroimpe
 Romhainn, romhaibh,rompa
 Fodham, fodhad, fodha,fuidhpe
 Fodhainn, fodhaibh,fodhpa
 Eadaruinn, eadaruibh,eatorra
 Air mo shon, air do shonUam, uat, uaithe, uaipeUainn, uaibh, uapaAnnam, annad, ann, innteAnnainn, annaibh, annta(Ann) am, (ann) ad, 'na
 Ann ar, ann bhur, "nanDiom, diot, deth, dith
 Dinn, dibh, diubhOrm, ort, air, oirre
 Oirnn, oirbh, orraAsam, asad, as, aisde
 j
 Asainn, asaibh, asdaTromham, tromhad,
 troimh, troimpeTromhainn, tromhaibh
 trompaDomh, duit, da, di
 Duinn, duibh, daibhH-ugam, h-ugad, h-uige,
 h-uice
 I
 H-ugainn,h-ugaibh,h-ucaTo, at, or towards me I Rium. riut, ris, rithe
 I
 Rinn, ribh, riutha
 With me, etc.;Learn, leat, leis, leatha
 ' Leinn, leibh, leo
 Umum, Qmutt, uimu,uimpu
 Uming, umiv, umpuAkum, akutt, akyu,
 aèchkyuAking, akiv, achcuAunn ar mesk, etc.
 Ro-um, ro-utt, roi,
 roimpuRo-ing, ro-iv, rompu
 FO-um, fo-utt, f6-u,fòipu
 Fò-ing, fòiv, fòpu
 Etturing, etturuivetturu
 Er mo hon, erddo hon, etc
 Uu-m, u-utt, lìae, uaepuUaeng, ù-ÌT, uapuAnnum annutt aunn entjuAnning, anniv, aunnttu(Ann) um, (ann) utt, naAunn ar, aunn vur, nanDjeeum, djeeutt, dje, djee
 Djeeng, djeev, djooOrom, orstt, :ir, orruOring, oriv, orruAsum, asutt, ass, asju
 Asing, asiv, asttu
 Ttro-um, ttro-utt, ttroi
 ttroimpuTtroing, ttroiv, ttrompu
 Ddov, ddfitt, dda, djè
 Ddùing, ddùiv, ddaèvHùkum, hukutt, hrdkyu
 hiiichkyuHukiug, bQkiv, hùchkuRum, nìtt, rish, ree
 Ring, reev, rtia
 Lem, lett, leish, lehu,
 Leeng, leev, lo
 cot. còrd. ph6to. fold. shun, jeùne. jOte. wo«e(l.
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Enf)lish.
 I amThou art, you are
 He is
 We are, they are
 Ami?Is he?Are they ?
 I am notAm I not ?
 I wasI was notWas I?Was I not ?
 I shall or will heI shall not beShall I not be ?
 Shall I be ?
 If I shall not be
 If I shall beI (we) would beYou, etc., would beYou would not beWould you not be ?
 Be, be yeLet him, etc., beBe notTo beAbout to be
 Being
 I did cut
 If I did cut
 I did not cut
 If I did not cut
 If I had cutDid I cut ?
 Did I not cut ?
 I will cutIf I will cutI will not cutIf I will not cut
 Shall I cut ? ,
 VIII.—Verbs.
 Gaelic.
 Tha miTha thu, tha sibhTha e
 Tha sinu, tha iadAm beil mi ?
 Am beil e ?
 Am beil iad ?
 Cha'n'eil mi>i'ach 'eil miBha miCha robh miAn robh mi ?
 Nach robh mi ?
 Bithidh miCha bhi miNach bi mi ?
 Am bi mi?Mur bi miMa bhitheas miBhithinn (bhitheamaid)Bhitheadh tu, etc.
 Cha bhitheadh tuNach bitheadh tu
 Bi, bithibhBitheadh e, etc.
 Na bi, na bithibhA bhiGu bhiBith
 Orthoepy.
 Ha meHa u, ha shivHaèHa shèng, eeattAm bal me ?
 Um bal e ?
 Um bal eeatt ?
 Chanàl meNach àl me ?
 Va meCha ro meUn ro me ?
 Nach ro meBpèhe meCha vè meNach be ^6 ?
 Um be me ?
 Mur p6 meMuv6-us meV6-ing, vè-umijVè-ugh ttu
 Cha vè-ugh ttu
 Nach pè-ugh ttu ?
 Bp6, pbe-ivBpè-ugh e
 Na bpè, etc
 .
 Uv6Gu v6Bpè
 Regular Form of Verbs.
 Ghearr miMa ghearr miCha do ghearr miMur do ghearr nii
 Na'n do ghearr miAn do ghearr mi ?
 Nach do ghearr miGearraidh miMa gbearras miCha ghearr miMur gearr miAn gearr mifar. wet. were. fate. f&me.
 ( Yarr meI
 Ma yarr me}
 Cha^ddoyàrr mejMur ddo yarr m6Nan ddo yarr meUn ddo yarr meNach ddo yarr m6Gyarrè meMa yarrus meCha yarr meMur gyarr m<^
 Un gyarr me ?
 wit. we. wee.
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 English.
 Shall I not cut ?
 I or we would cut
 You, etc., would cut
 You would not cutWould you cut ?
 Would you not cut ?
 Cut, cut yeTo cutCuttingWas, were cutIf—was cutWas not cutWas—cut ?
 Will be cutWill not be cutWould be cutWould—be cut ?
 Would not be cut ?
 To be cutCutI am cutting
 Gaelic
 Xach gearr mi ?
 Gbearrainn ghearramaidGhearradh tu, etc.
 Cha ghearradh tuAn gearradh tu ?
 Nach gearradli tu?Gearr, gearraibhGearradh, a ghearradhA gearradhGhearradh
 —
 Ma ghearradh
 —
 Cha do ghearradhAn do ghearradh
 —
 GearrarCha ghearrarGhearrtadh ?
 An gearrtadh ?
 Cha ghearrtadhBhi gearrtaGearrtaTha mi a gearradh
 Orthoepy.
 Nach gyàrr m6 ?
 Yarring, yarrumitjYarru ttil, etc.
 Cha yarru ttu
 Un gyarru ttil
 Nach gyarru ttii ?
 Gyarr, gyarrivGyarrugii, uyarrughUcgyarruYarraughMa yarrughCha ddo yarrughUn ddo yarrughGyarrurCha yarrurGhyarrsttughUn gyarrsttughCha yarrsttughYe gyarrsttuGyarrsttuHa me ucgyarru
 Verbs commencing with Vowels, or ivith F followed by a Vowel.
 I drankWe did not drinkYou will drinkHe will not drinkThey would drinkDrink, drink yeDrinkingWas drunkWas—drunk ?
 Will be drunkI stayedWill stayI would stayShe would stayStaying
 Dh' Ò1 miCha d' Ò1 sinnOlaidh tuCha'n Ò1 e
 Dh' oladh iad
 01, òlaibh
 AgòlDh' oladhAn d'oladh—
 ?
 Olar, etc.
 Dh' fhan miFan aid h
 Dh' fhanainnDh' fhanaidh i
 Fantuinn
 GhoU meCha ttoU shing0116 ttuChan 611 e
 GhoUugh eeatt
 Oil, olliv
 Uk 611
 GhollughUn ddollugh ?
 OilurGhan meFaneGhaningGhanugh 6
 Fanntting
 AnswerAnsweredWill answer
 List of Verbs.
 FreagairFhreagairFreagraidh
 FràcurKàcurFràcrè
 cot. cord, photo. iòTà. shua. jeQne. jute, wooed.
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 English.
 ArriveArrivedArrivingAskAskedAskingAssist.
 AssistedAssistingAvoidAvoidedAvoidingBeginBeganBeginningBelieve-ingBelong-ingBend-ingBind-ingBowingBring, bringingBreak-ingBurnBuryBuyCall
 CarryCeaseClimbCome alongCome hereCommandCondemnCreateHefendDepartDestroyDieDrawDryEatExtendFall
 PeelPill
 Pight
 Gaelic.
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 English.
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IK
 RemainSememberRiseSave (spare)Sell
 SendShow-ShutSit
 SleepSpoilSpreadStopStrikeStriveSuffer
 TakeTell
 TearThiakThrowTouchTryTurnUnderstandWakenWaitWorkWrite
 Gaelic.
 FuirichCuimhnichEirichCaoinReicCuirFeuch,Diiin
 SuidhCaidil
 feach
 bgaoil
 StadBuailStri
 FuilingGabhInnisReuh or riab
 SmiiainichTilg-
 BeanFeuch, feachTionndaidhTuigDuisgFuirichOibrichSgriobhCaith
 Orthoepy.
 FurichCuinich^richCùinReichkCurFach, feachDdoonSueCatjil
 MeelSkùlSttatt
 Bpu-il
 StreeFulinkGcavInnishRap, reeapSmooinichTjilik
 BpenFach, feachTjunnttaèTtuikDdiiishkFiirich
 OiprichSkreevKa6
 Irregular Verbs.
 I wentDid—go ?
 Will—goWill—go ?
 Would goGoGoing
 I said
 Did—say ?
 WUlsayWill—say ?
 Chaidh miAn deach(aidh)— ?
 TheidAn teid—
 ?
 RachadhRachAdol
 Thubhairt miAn dubhairt—
 ?
 TheirAn abair—
 ?
 Chae meUnjachè ?
 HàtjUn djàtj ?
 RachughRrachUtdoll
 Huvirtj meUn dduviri ?,
 HàrUn apur
 fat. far. wet. were. fite. tftm*. wit. we. wee.
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19
 English.
 Would sayWould—say ?
 SayingWill be said
 Will be said ?
 Would be said
 Would be said ?
 GaveDid - give ?
 Will giveWill—give ?
 Would giveWould—give ?
 GivingWas given, etc.
 CameDid—come ?
 Will come ?
 Will—come ?
 Coming
 SawDid—see ?
 Will see
 Will—see ?
 Would—see ?
 SeeingWas seenWas—seen ?
 Will be seen, etc.
 GotDid—get ?
 Will get?Will -get?Would getWould—get ?
 GettingWas got
 Made, or didDid—make ?
 Will make
 Gaelic.
 TheireadhAll abaireadh ?
 Ag radhTheirearAn abrairear?TheirteadhAn abairteadh ?
 ThugAn d'thugBheirToir, tabhair?Blieireadh
 An toireadh ?
 A toirt
 Thugadh
 ThainigAn d'thainic
 ThigAn tig?
 Tighinn
 ChunnaicAm faca—
 ?
 ChiAm faic—
 ?
 Am faiceadh ?
 FaicsinnChunncadhFacadh ?
 Chithear
 FhuairAn d'fhuair—
 ?
 GheibhAm faigh ?
 GheibheadhAm faigheadh—
 ?
 FaotainnFhuaradh, etc.
 Hinn, RingAn d'rinn ? UndringNi Nee
 cot. cord, photo, fold. ahun. jeùne. jute, wooed.
 Orthoepy
 HàrughUn aburughUkraHarurUn apurur ?
 Hartjugh ?
 Un apurtjugh ?
 HukUnddukVàrTtor, ttavur ?
 VarughUn ddorugh ?
 Uttortj
 Hukagh
 HanikUn ddanikHekUn djek?Tjeeng
 ChùnnèkUm fachca ?
 CheeUm faèchk'?
 Um faechkughFaechkshingChunnuchcughFachcughChe-ur
 Hoo-urUn ddooar ?
 YàivUm fae ?
 YàvughUm faeyugh ?
 FùttingHuarugh

Page 24
                        
                        

IX.—As:riculture.
 English. .
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 X.—Animals.
 English.
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English.
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Page 28
                        
                        

English.
 BodyArm, armsArmpitBackBeardBellyBloodBoneBosomBowelsBrainBreastBreathCalfCheek, cheeks,ChestChinCorpseCountenanceCurlEar, ears
 ElbowEye, eyesEyelids, eyebrowsEyelashesFaceFeelingI'inger, fingers
 Little finger
 Fist
 FleshFoot, feet
 ForeheadGaitGumsHairHand, handsHeadHearingHeartHeel, heels
 HipHungerJaw
 XII.-The Body.
 Ckielic.
 ColunnGairdean, gairdeananAchlaisDruimFèasag
 j
 Brù, broinn
 I
 FullCnàmhUchdInnidhEanachuinnBroilleach
 AnailCalpaGruaidh, gruaidheanCliabhSmigCorpAghaidhCuaileanCluais, cluasanUileannSuil, suileanFabhran, maildheanKuisgA odannFaracha', mothacha'Meur, meoranLudagDòrnFeoil
 Cas, casanBathaisGluasad, giulanCàrananFaitLamb, lamhanCeanuClaisteachdCridbeSail, sailean
 CruachannOcras, acras
 Peirceal
 Orthoepy.
 CollunnGàrtjan, gcartjaunnAchlashDdruemFee-asakBrii, broingFulKnavUchkenyeEnachingBrolyachAnalCalapuGriiae, gruayinClee-uvSmeekCorpUgbeCuailyanCliiish, cluasunUilyunnSool, soolunFavrun, malyunRiiishk
 iitting
 Farachu, mo-achuMar, myorunLliittak
 DttornFyolCas, casunBpahishClluasutt, gyuUanCàranunFallt
 Llav, llavanKyaunnKÌlàstjachkCrèhuSàl, sàlunCrùuchunnOcbcrus, achcrusPerkyull
 fat. far. wet. were. fate, fijne. wit. we. wee.
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English.
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 XIII.—The Church.
 English.

Page 31
                        
                        

English.
 ClothingApparelApronBeltBoots, shoesBonnetBowBraceletButtonCapChainChemiseCloakClothClothesCoatCollar
 CottonCuffs
 CravatDrawersDressEarringFashionFanFeather(s)FlaxFlannelFlowerFootgearFringeFurGartersGloves (kid)
 „ (cloth)
 GownHair-netHandkerchiefHatHead-dressHoseJacketJewelKilt
 XlV.-Clothing.
 Oaelic.
 Aodach, sgeadachadhUigheamAparanCriosBòtan, bròganBoineid, biorraid
 DosLamh-thàileanCnaipCurrachdSlabhruidhLeine boirionnaichFalluing, cleocaAodr.ch, clò
 Comhdach, eudachCòtaCoileir, braidCotan, canachBann-duirn, bunduirnEididh-amhaichDradhaisCuiaidhCluas-fhàineFasanGaotharanIteag(an)LionCùrainn, flanainnFlurCaiseartFraoidhnei?, oir
 FionnadhGluinneanauLamhainneanMiotaganG unLion-cinnXeapaicAdEididh-cinn
 I
 OsainPeiteag mhuilichinneaciSeud
 jFeile, feile beag
 cot. cord, photo, fold. shun, jeune.
 Orthoepy.
 ùttach, skettachuuyumAhparanCriss
 Bpotan, bprokunBponitj, bJ^ratjDdossLlàvàlyuuKaaèpCurruchkSUaurèLyanubporunichFalleng, clochkùttach, ellò
 Còttach, lìttach
 CòttuColur, bpràtjCottan canachBfinnddooirnàtjè-auichDrahishCùllèCluas-ànyuFasanGùhuranEetjàk(un)LyeeunCooiing, flanènFloorCasharttFriiinish, urFyuunughGcllmiaauuLlàvinguuMeettakunGoonLyeeun-keengiMyèpickAttatjè-k^ojig
 OsunPetiac Aiilichingac!:
 Shà'dt
 Falu, fSl:i Dàk
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 English.
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Page 34
                        
                        

English.
 CommerceAccountAuditBankBankrupt (adj)
 BankruptcyBargainlUll (promissory)BondBuyChangeCompanyCompositionCounterCreditCreditors (creditor
 CustomersDebt, debtsDebtorsDividendExchangeForgeryGoodsGoodwillInterestInvoiceLoanLossMerchandiseOrderPay, paymentPartnershipPremiumProfit
 ReceiptRetail
 Sell
 Share, sharesShopSurplusTradeValue, worthWarehouseWholesale
 XVI.—Commerce.
 Oaelic.
 MnlairtCunutasBgrudadhBanca, tigh-iomlaidBiiste
 Briseadh creideisCordadhBann gealltanachBann-cordaidhCeannaichlomlaidCuideachdKeiteachadhHord-buitheCreideasFear (luchd) creideisLuchd ceannaichI^'iach, fiachaniiuchd feich
 BoiunlomlaidMeall-sgriobhadhBatharDeadh-thoilRiadhMaon-chlarCoingheallCall
 MarsantachdOrdughPaidh, paidheadhCo-shealbhSaor-dhuaisBuannachdBann-euidhteachaMeanbh-reicReicCoir, coiricheanButhBarrachdCeannachdLuachTaigh-tasgaidhSlàn-reic
 Orthoepy.
 MalarjCfmnttusSkrfittu
 Bancu, ttaè-imulajBrishjuBrishu cràtjish
 CorttughBaunn-gyaulttanachBaunn-cortteKyannichImullajCiitjaciik
 RatjachughBportt biiyu
 Critjas
 Fer (luchk) cretjish
 LiichkyannichFeeuch, feeuchanLixchk fàich
 RuingImulajMeall-skreevughBpaharDjugh-holReeughMùnchlarConyallCaull
 MarsunttachkOrttughPaè, paèyughCo-helivSur ghùeshBuannachkBaunn-cuitjachuMeniv-reichkReichkCor, corichunBpuBarrachkKyannachkLlfiach
 Taè-ttaskèSUàn-reichk
 wet. were. fate. lame. wit. w6. wee.
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 XVII.-The Country.
 English.

Page 36
                        
                        

XVIII.-Disease.
 English.
 AccidentAgueAsthmaBleedingBoil
 BruiseBurningChilblainColdConsumptionInfectionConvalescenceCornCoughCrampDiseaseDizzinessDropsyFalling sicknessFererFit
 HeadacheHeart diseaseHoarsenessHlnessIndigestionItchingJaundiceMadnessMeaslesMedicinePainParalysis
 PlasterRheumatismShiveringSicknessSmallpoxSprainSwellingSwoonToothacheWhooping coughWound
 Gaelic
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 XIX.-The Earth.
 English. Gaelic.
 Ail-
 Atmosphere
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 XX.-Food and Drink.
 English.
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 XXL—Games and Recreations.
 Bnglish.
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 XXlli.—House and Furniture.
 English.
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XXIV.—Implements.
 English.
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XXV.-Kindred,
 English.

Page 43
                        
                        

XXVI.-Law.

Page 44
                        
                        

XXVIII. -Mankind.
 English.
 AgeBabyBachelorBoyChiefChildrenClanFemaleGirl
 InfantLadLassMaidMaleMan, menNationOld manOld hagOrphanPeoplePersonRaceSpinsterVirginWomanYoung manYouth
 DesireFancyFearFeelingGriefHopeJudgmentKnowledgeMemoryMindReasonSenseShameThoughtUnderstandingWill
 Oaelic.
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XXXII.—Names of Persons.
 English.
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 English.
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 XXXIII.-Names of Places.
 English.
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 XXXIV.—Number.
 English.
 One, one manTwo, two menThree, three menFour (men)FiveSixSevenEightNineTenEleven, eleven men
 Twelve, twelve men
 Twenty,twentymenTwenty-one menTwenty-twoThirtyThirty-oneForty menFiftySixtyA hundred menA hundred and oneA thousandA millionThe first manThe second manThe third
 The fourthThe fifth
 The tenthThe eleventh manThe twelfth manThe thirteenthThe twentiethThe twenty-firstThe thirtieth
 The fortieth
 The hundredthThe thousandthOnce, twice, etc.
 Firstly, etc.
 Gaelic.
 A h-aon, aon duineA dha, da dhuineA tri, tri daoineCeithir (daoine)
 CuigSeaSeachdOchdNaoiDeichA h-aon-deug, aon duine
 deugDha-deug, da dhuine deug
 Fichead, fichead duineAon duine thar fhicheadDha thar fhicheadDeich thar fhichead
 Aon deug thar fhicheadDa fhichead duineLeth-cheudTri fichead
 Ceud daoneCeud 's a h-aonMileMuillionA cheud duineAn dara duineAn tritbeamhAn ceathramhAn cuigeamhAn deicheamhAn t-aon duine deugAn dara duine deugAn tritheamh deugAm ficheadamhAn t-aon thar fhicheadAn deicheamh thar fhi-
 cheadAn da-fhicheadamhAn ceudamhAm mileamhAon uair, da uair, etc.
 1 S' a cheud aite, etc.
 Orthoepy.
 Uhixn, ùn ddQnuUgha, ddighfinuUttree, ttree ddùnuKdhir (ddùnu)CoikSheaShachkOchkNùiDjeichUhiindjak, iinddunu
 djgukGhàdjèiik, ddàghunu
 djèukFichutt, fechutt ddunuùnddùnu arèchyuttGhà arechyuttDjeich arechyuttUndjek arechyuttDda echyutt ddunuLyechyuttTtree fèchyuttKeeutt ddunuKeeutt su hvln
 MeeluMuiyuuUchyeeutt ddunuUn ddaru ddunuUn dreuvUn keruvUn goikivUn djeichiv
 Un ddùn ddunu djeeukUn ddaru ddunu djeeukUn dreuv djeukUm fSchyuttivUn ddùn harèchyuttUn djeichiv harèchyutt
 Un dda echyuttuvUn gèuttuvUm meeluvun iiur, dda uurSuch-yeeutt àtju
 cot. cord, photo, foia. ihmi. jeùne. jOt«. wooed.
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XXXV.—Religion.
 English.
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 XXXVI.-The Sea.
 English.

Page 52
                        
                        

XXXVIII.-Time.
 English.
 MinuteFive minutesQuarter of an hourHalf an hourAn hourTwo hoursThree hoursHalf an hour agoWhat o'clock is it ?
 What time is it ?
 Have we time y
 It's one o'clockTwo o'clock
 Seven o'clock
 Half-past tenTwelve o'clockFive minutes to oneTwenty-four hoursA day.\ight
 MorningNoonEveningMidnightTo-dayTo-nightThis morningThis eveningTo-moriowYesterdayDay after to-morrowDaybeforeyesterdayTwo days
 '
 Three daysA weekA fortnightA monthSeasonHalf-a-yearSix months
 ]A year i
 A centuryAn age, generationTime, period I
 fal.
 Gaelic.
 MionaidCuig mionaideanCairteal na h-uaireLeth-uairUairDa uair a dh' nineTri uaireanchionn leth-uair
 De'n uair tlia e ?
 De'n t-àm a tha e?I'heil uin' againn?Tha e (aon) uairDa uairSeachd uaireanLeth-uair an deigh deichDa uair dlieugCuig mionaidean o uairCeithir uairean licheadLaOicheMadainnMeadhoin-lathaFeasgarMeadhoin-oicheAn diughA nochdA mhadainn an diugl)
 Feasgar an diughA maireachAndèAn eararLa roi' deDa lathaTri laitheanSeachduinCeithir-la-deugMiosKaidheLeth-bhliadhn,Sea miosanBliadhnaCead (bliadhna)
 Linn, ginealachUine, am, tim
 far. wet. were. fate. f&me. wit.
 Orthoepy.
 MenatjCuik menatjinCar.sjal nuhfuu'uLyehnurliar
 Dda nur uglioonuTtree iiunniOchyunn lyeiir
 Djan fair ha e V
 Djau ddaum lUui e ?
 Vàl oon aking ".'
 Ila e (lin) nurDda flur
 Shachk fiurunLyefir un djei djeichDda uur yeeukCuik menatj in o fiur
 Kehir uurun fèchyuttLlaOichyuMattingMaon lla
 FeskurMaon oichyuUn djfi
 UnochkUvatting undjuFesker undju'JmàrachUndjaUnyeiTurLla roidjà
 Dda lla
 Ttree llaeun
 ShachkanKehir lla djeeukMeeusRàyuLyeA'-IèunShea meeusunBpleeunuKeeutt bpltunuLyeeng, ginuUachOonu, àum, tjeem
 we. wee.
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Days oj tlie Week.
 English.
 MondayTuesdayWednesdayThursdayFridaySaturdaySundaySabbath dayWeek dayThe week
 JanuaryFebruaryMarchAprilMayJuneJulyAugustSeptemberOctoberNovemberDecember
 SpringSummerAutumnWinterEquinoxesDog-days
 New- YearNew-Year's DayLentEasterMayday, BeltaneWhitsunday
 MichaelmasMartinmasChristmasHoliday
 Gaelic.
 Di-IuainDi-mairtDi-ciadainnDir-daoinDi-h-aoineDi-sathuirnDi-dòmhnuichLa na SabaidLa seachduinAn t-seachduin
 I
 Orthoepy.
 I
 DjèlùunDjèmàrstj
 i
 Djekeeutting
 I
 DjirddùnI DjèhvìnuDjèsahirngDjèddònichLlà nu Sàpat]Lla shachkanUn djachkan
 Names of the Month.
 Gionbhair, a cheud mhios i
 Faoilteach, an dara mios I
 Am Mairt[
 An Gibleinj
 An Ceitean, am Magh]
 An Ogmhios}
 A Bhuidh-miosj
 Ceud mhios an fhoghairj
 An seachd-mhiosAn t-ochdmhiosSamhuinnDudhlach
 Seasons of the Year.
 Ginuvar, uchyeeutt veusFùltjach, unddaru meusUmarsttUngiplinUngatjin, umàghUn okvèusUviiimèusXeeutt vèus un ughurUn shachkveusUnddochkvèusSawingDdullach
 An t-earrach
 An samhradhAm fogharAn geamhradhNa faoiltich
 An t-Iuchair
 Festivals, Holidays.
 Bhliadhn'ùrLa na bliadhn urAn carmhusCàisg, a chàisgBealltuinnCaingisLiunasdailFeille micheilFeille martninnNolluigLa feille
 cord, photo, fold. fihuD. jeflne
 UndjarrachUn saurughUm foghurUn gyaurughNu tultjich
 Un djfxchir
 &c.
 Vleun corLla nupleun oorUn garavusCàishk, uchàishkByaulttingKaèngishLyunusttilFalyumeechyalFàlyumàrsttingNol'lik
 Lla falyu
 jute, wooed.

Page 54
                        
                        

so
 XXXIX.-Town.English.
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 XL.-Trades
 Gcielic.
 Fuineadair, bacstairGobhaGrùdaireFeoladairCardairCiibair
 BuachailleBanarachFiaclair
 DathadairTuathanachFeithire, peothairlasgair
 BrocairLeisdeirGaradairOivcheardSaorFear-taighBean-taighBrachadairMaraicheClachairMarsantaDealbbadairLighichePiobairTreabhaicheCriathadair
 I Cloth adairBuainicbe
 I
 Diollaidear
 I
 GràbhaltaicheBuachaille, clbeir
 !GreasaicheTaillear
 Cairteir
 TuthadarCeardCeàirdeFear-ceairdeTuairnearFigheadairFear-coille
 cat. cord, photo. Hid. thva. jedne.
 Orthoepy.
 Funnuttur, bachcusttarGcowGcroottarFyòllutturCàrttar
 CuparBpfiucMlyuBpanurachFeeuchclarDdahuttarTtuahanachPahir, pyohirEeuskarBprochcarLyeishjir
 GcaruttarOrchyarttSùrFer-ttaèBpeu-ttaeBprachuttar]Vlarichu
 ClacharMarsanttuDjalavuttarLyèliichuPeehpurTtro-ichuCreeatarCllohuttarBpiianichuDjeeullitjar
 GravallttichuBpuachilyu, keepirGcreasichuTtalyarCarshjarTtuhuttarKyarttKyàrtjuFer kyartjTtuurnyarFee-uttarFer-colyu
 jute, wooed.
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 XLI.—Vegetation.
 English.
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English.

Page 58
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 XLII—Virtues and Vices.
 English.
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 XLIli.—Tb« Weather.
 English.
 Aurora,borealisBreezeCalmCloseCloudCloudyClearColdDarkDewDroughtDryEarthquakeEast windFine weatherFog, mistFrostHailHeatHoar frost
 IceLightningMoonlightNorth windKainRainbowShowerSleet
 SnowSnow-wreathSouth windStormSunshineSunbeamSultryTempestThawThunderWarmthWeatherWest windWetWhirlwindWind
 Gaelic.
 Fir-ehlis
 Tla-ghaothSamhachTromNeul, nial
 NeulachSoilleir
 FuarDorchaDealtTiormachdTioramCrith-thalmhainnGaoth-an-earAimisir bhriaghCeoReothadhClach-meallanTeasLiath-reothadhDeighDealauachSolus na gealaichGaoth tuathUisgeBogha-froisFrasFliuch-shneachdSneachdaCuithe-shneachdGaoth-deasDoinionnDearrsadh-na-greineGath-greineBruthainneachGain ionAiteamhTaimeanachBlathsAimsir, sid
 Gaoth-an-iarFliuchCuairt-ghaothGaoth
 Orthoepy,
 FèrchlishTtlà ghùSàvachTtroumNyàll, nyeeaMJN'yàlach
 SòìyÌTFTiur
 DdorochuDjallt
 TjirumachkTjirumCrèhallavingGù-unyerAmishir-vreeaÌKyò
 I
 Rohui Cllach-myallanÌTjàs
 I
 Lyeeu ro-uiDjei
 I
 DjallanachSoUus nukyallichGù ttfia
 ùishkyuBpou-froshFrassFlùchnachkSnyachkuCuinachkGù djess
 DdònyunnDjarrsu nuk grànuGa crànuBruhing-achGcalyunnAtjivTarnunachBplàsAmishir, sheet]
 Gù unyeeurFluch
 ^
 Ciìurstj ghùGù
 cot. còrd. pbùto. fold. shun, jeùne. jùte. ifooed.
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XLIV.—Weights and Measures.
 English.
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 PRONUNCIATION OF GAELIC.
 The simple vowel sounds are aa follows :
 —
 a, ài
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 U never appears in Gaelic except along with some other consonant©r followed by a hyphen.
 L with a broad vowel, like Ith in although. Example—Ian.
 L preceded by a small vowel, or initial followed by a small vowel inthe past tense of verbs or in the word le and its derivatives—hard as inEnglish. Example—gil, lean, learn.
 L, initial with a small vowel, liquid—nearly as in million, formed byplacing the surface of the tongue about the centre to the roof of themouth. Example—lion.
 LI with a broad vowel, thick almost like Ith. Example—call.
 LI with a small vowel, like I in million. Example—fill.
 M as in English, but more nasal. Example—cam.iV as in Enjilish. Example—ban.N initial followed by a small vowel (except in nis and the verb ni
 and past tense of verbs)—liquid, nearly as in pinion. Example — neo.Nn with a broad vowel, formed by placing the tongue near the tip
 against the teeth. Example—Bann.Nn with a >niall vowel, nearly as in pinion. Example—Binn.P as in English, but after am almost as soft as B. When final, it is
 more breathy—hp. Examples—Pill, am pill ? Cnap.R with a broad vowel, as in rod. Example—ro.
 R with a small vowel, as in Arian Example—ri.
 S with a broad vowel, as in English. Example—Sal.
 8 with a small vowel (and in the word so) is equal to English sh.
 ception—is. _'.^' ""~-^
 T with a broad vowel, formed not with hard stiff tongue tip, butwith a soft pressure of the tongue against the teeth. Example—ta.
 T with a small vowel like ch in ciiase. Example—tinn.
 After an, c is softened to g, and t to d, as -an cu ; an tonn.
 By adding h the consonants b, c, d, f, g, m, p, s, and t are modified,
 giving a breathy effect, called aspiration.
 Bh like 11 in English.
 Ch, guttural as in German, or in the Scotch wori trachle.
 Dh and gh with a broad vowel almost like gh in ugh, or g in the
 German word Tag ; with a small vowel equal to y.
 Fh is silent, except in the words, fhuair, fhein, and fhathast, wherethe h is heard.
 Jl^h like V, but more nasal.
 Ph like /.
 Sh and th like h.
 The consonants I, n, and r, are never aspirated.
 Chd sounds like chk. Example—reachd.Rt with a broad vowel is like rst ; with a small vowel it sounds rsj.
 Examples-mart, beairt.
 When I, n, or r is followed by b, g, m, or p, a vowel is heard betwee»
 the two consonants. Thus, calg is pronounced calag ; calpa, calapa
 ;
 falbh, falabh ; searg, searag ; airm, aiiim.
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 MATERIALS FOR GAELIC CONVERSATION.
 When addressing more than one person or one person who is your superior in rankor age, use the word bracketed (thus) instead of the word immediately preceding.
 I.—Frequent Phrases.
 English.
 There is or are
 I amYou are
 We, they areHe, she is
 Is it I ?
 It is youIs it? Is he?Is this ?
 This is
 Was there ? were there ?
 There was or wereIs there ? are there ?
 Will there be ?
 There will be• Who is there ?
 I amWho are these ?
 Where is or are ?
 It is hereTo whom do you speak ?
 To youWhen will there be ?
 When is there ?
 A little while agoIn a little while
 . What is that ?
 ,What more ?
 •What harm ?
 What's this ?
 Take careDo you hear ?
 ,Tell meDo not tell
 . Do you know ?
 Are you aware ?
 I do not knowI am not awareI know
 Gaelic.
 ThaTha miTha thu (sibh)
 Tha thu (iad)
 Tha e (i)
 Am mi-se ?
 Is tu (sibh)
 Ane?'N e so ?
 'Se soAn robh ?
 BhaAm bheil ?
 Ambi?BithidhCo tha 'n sin ?
 Tha mi-seCo iad sin ?
 C aite 'm bheil ?
 Tha e'n so
 Co ris a tha thu (sibh) "bruidhinn ?
 Tha riut-sa (ribh-se)
 C'uin a bhitheas ?
 C'uin a tha ?
 O chionn ghoirid
 Ann an tiota
 Ciod e sin ?
 Ciod tuille ?
 'De 'n dolaidh ?
 Ciod so ?
 Thoir (thoiribhy toio;h
 An cluinn thu (sibh)
 Innis (innsibh) domhNa innis (innsibh)
 An aithne duit (duibh)
 Am bheil fios agad (agaibh)
 Cha'n'eil fhios a'amCha'n aithne domhIs aithne domh
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 English.
 Do you not know ?
 Are you serious ?
 Do you say so ?
 Yes, indeedI will take you at your word
 Will you believe me ?
 I will
 I won't believe it at all
 Keally and truly
 Upon my wordUpon my honourAs sure as it can beThere is no doubt of it
 I am not sure
 You are right
 I am in the belief
 In my opinionI am sorry"We are A'ery gladI cannot help it
 Never mindI don't mindI don't care
 I do mindWill you speak ?
 I will
 I'll say nothingLet me aloneI will notI will
 Do not trouble meGo awayLeave meWill you take ?
 I will, will notGive meCome hereCome away , __
 I will goShow meLook at this
 Gaelic.
 Nach aithne duit (duibh) ?
 Bheil thu (sibh) rireadh ?
 Bheil thu (sibh) 'radh sin ?
 Tha gu dearbhGabhaidh mi air t' fhocail (bhur
 focail) thu (sibh)
 An creid thu (sibh) mi ?
 CreididhCha chreid mi idir e
 Gu dearbh 's gu deimliinnAir m' fhocail
 Air m' onoir
 Cho cinnteach 's is urrainn da bhiCha'n'eil teagamh annCha'n'eil mi cinnteachTha thu (sibh) ceart
 Tha mi'n duil
 A reir mo bharail-sa
 Tha mi duilich
 Tha sinn gle thoilichte
 Cha'n urrainn mi leasachadhComa leat (leibh)
 Is coma learn
 Tha mi comaCha choma leamAm bruidhinn thu (sibh) ?
 Bruidhinnidh cJ -'^Cha'n abairmi dadLeig (leigibh) leamCha leig miLeigidhNa cuir (cuiribh) dragh ormBi (bithibh) falbh
 Fag (fagaibh) miAn gabh thu (sibh) ?
 Gabhaidh, cha ghabhThoir (thoiribh) domkTrothad (trothaibh) an so
 Tiucainn (tiucainnibh)
 Theid miFeuch domhSeall ri so
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 11 Courtesies, Visiting, &c.
 Einglish.
 Hail ! I greet you Ì
 I present my respects fYou're very welcome \Let me welcome you J
 A thousand welcomesGood evening
 !
 Good morning
 !
 Good day to you !
 How are you keeping ?
 How do you do ?
 Pretty wellThank youAnd how are you ?
 So, so
 A happy new year to youI wish you the sameAnd many returnsCome in
 I am obliged to you
 I am glad to see you
 You are looking wellYou are always improving
 It's very good of you to say so
 I feared to miss you
 It's well that I've met you
 ' Don't stand on ceremonyYou're too kindYou're too good to meNot at all
 Don't mention it
 Won't you take a seat ?
 Sit downIt's long since I saw you before
 I was longing to see you
 Are they well at home ?
 Oh, they're nicelyMy sister is not so wellI am very sorry
 Gaelic.
 Failt' ort (oirbh)
 FaUt' is furain ort (oirbh)
 Mile fàilte
 Feasgair math duit (duibh) !
 iVladainn mhath duit (duibh) !
 La math duit (duibh)
 !
 Ciamar 'tha thu (sibh) cumail ?
 Cia mar tha thu (sibh) ?
 Tha gu gasdaGu'n ro' math agad (agaibh)
 'S cia mar tha thu (sibh) fein ?
 Mar sin fheinBliadhna mhath ùr duit (duibh)Mar sin duit (duibh)
 'Smoran diubhThig (thigibh) a stigh
 Tha mi ann ad chomain (bhurcomain)
 'S mi tha toilichte t' fhaicinn (bhurfaicinn)
 'S math tha thu (sibh) a coimheadTha thu (sibh) an còmhnuidh a dol
 'am feothasTha e gle mhath dhiot bhi 'radh sinBha eagal orm nach fhaicinn thu
 (sibh)
 'S math gu'n do thachair mi riut
 (ribh) X
 Na bi (bithibh) ri ardmhodhalachcyTha thu (sibh) ro chaoimhneilTha thu (sibh) ro mhath dhomh'S mi nach 'eil ..•
 Na abair (abraibh) smidNach gabh thu (sibh) suidheachainfDean (deanaibh) suidhe'S fhad' o nach fhaca mi roimhe
 thu (sibh)
 Bha fadal orm t' fhaicinn (bhurfaicinn)
 Bheil an t-slàint' ac' aig a bhaile ?
 U, tha iad gu laghachCha'n'eil mo phiuthar cho mathTha mi gle dhuilich
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 I have compliments for youFrom whom ?
 From your friend.
 He sends you his blessings.
 I'm glad to hear from himI'm grateful to himI was glad to hear about you
 1 wish you all joyYou have my blessing
 Excuse meI beg your pardonDon't trouble yourself
 Don't mind meIf you please
 You are welcomeI'll bid you good-bye
 I must leave youI am sorry that I must now go
 Must you go ?
 I mustYou're in a great hurryYou're visit is but short.
 You're not going alreadyIt will be as wellYou're in great haste
 I don't like to be late
 I'll be late for—You'll be time enoughMy business is pressing
 You must stay
 Longer next timeI'll be too gladWhen shall we see you again ?
 You must come back soon
 Take care of yourself now.
 Will you come to see me ?
 I shall be very gladWhen will you come ?
 As soon as 1 can.
 ^^ f7*0-^>^-^-^ t I
 Oaelic.
 Tha iomchagair agam duit (duibh)Couaith?Bho do charaidTha e cur bheannachdan ugad
 (ugaibh)Tha mi toilichte cluinntinn uaitheTha mi' na chomainBha mi toilichte cluinntinn umad
 (umaibh)Na h-uile sonas duit (duibh)
 Tha mo bheannachd agad (agaibh)Gabh (gabhai') mo leisgeul
 Tha mi 'g iarraidh maitheanaisNa gabh (gabhaibh) trioblaid sam
 bith
 Coma leat (leibh) domhsaMa 's e do thoil (bhur toil) e
 'S e do bheatha (bhur beatha)Bith' mi gabhail beannachd leat
 (leibh)
 Feumaidh mi t' fhàgail
 Tha mi duilich gu'm feum mi nig
 bhi falbh
 Am feum thu (sibh) falbh ?
 Feumaidh'Stu (sibh) tha cabhagachCha mhordo cheilidh (bhur ceilidh)
 Cha'n'eil thu (sibh) falbh mu thrath?Bithidh e cho mathS' mòr do chabhag (bhur cabhag)Cha toigh learn bhi anmochBith' mi fadalach airson
 —
 Bith' tu (sibh) trath ni's leoir
 Tha mo ghnothuch eiginneachFeumaidh tu (sibh) tamhNi's fhaide 'n ath uair
 Bith' mi ro thoilichte
 C'uin a chi sinn a rithisd thu(sibh) ?
 Feumaidh tu (sibh) tighinn air ais
 gu h-aithghearrThoir (thoiribh) toigh ort (oirbh)
 fein
 An tig thu a choimhead orm ?
 Bith' mi gle thoilichte
 C'uin a thig thu ?
 Cho luath 's is urrainn domh
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 English.
 I'm all right
 Many thanks to youLet us be goingStep this wayAfter youMay "R-e start ?
 I am readyWith your permission we departWe are sorrj' for that
 Good evening, gentlemenGood nightGood morning to you all
 We must all part some time
 Eemember me to your friends
 They'll be glad to hear about you
 It was kind of you to come
 It was a pleasure to me
 I am indeed obliged to you
 Many thanks for your company
 I regret to leave youDon't stay long away from ns111 soon be backCome to see us to-morrow
 I'll be very gladWhen will you come again ?
 First opportunityIf I'm allowedI won't forgetDon't wait an ini-itation
 Toull be tired of meTou were kind to comeMy respects to JohnMy blessings to those at homeGood day to youMay all your days be goodGood-byeFarewellMay you ever be happy
 Gaelic.
 Tha mise ceart gu leoir
 Moran taing duit (duibh)Bitheamaid falbhThig an rathad so
 As do dheigh-saAn gluais sinn ?
 Tha mise ullamhLe'r cead falbhaidh sinneTha sinn duilich airson sin
 Feasgair math duibh, dhaoin' uaisle
 Oidhche mhath duit (duibh)
 Madainn mhath duibh uile
 Feumaidh sinn uile dealachadhuaireigin
 Cuimhnich mi do d' chàirdean (dobhur càirdean <
 Bith' iad toilichte bhi cluinntinnumad (umaibh)
 Bha e caoimhneil diot (dibh) a
 thighinnBha e 'na thoileachadh domh
 fheinTha mi gu dearbh aun ad chomain
 (bhur comain)Moran taing airson do chuideachd
 (bhur cuideachd)'S bochd leam bhur fagail
 Xa fuirich fad' air falbh uainnBi' mi air ais gu h' aith-ghearrThig (thigibh) a choimhead oirnn
 a maireaehBith' mi gle thoilichte
 C'uin thig thu (sibh) rithisd?Cheud chothromMa gheibh mi ceadCha dhich'nich miXa bi (bithibh) a tamh ri cuireadhBithidh sibh sgith diomBha e math diot (dibh) tighinnSorruidh nam gu IanMo bheannachd doibh aig an tigh
 La math duit (duibh)Xa h-uile la gu math duit (duibh)
 Beannachd leat (leibh)
 Slan leat (leibh)
 An la chi 's nach fhaic
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111. Moods and Feelings.
 Englitk.
 I'm very luippyIm glad to hear it
 My heart is very full
 What gives you pleasure ?
 That is wellA'ery good !
 Isn't that good ?
 What a blessing !
 We are not too joyfulAre you in good form ?
 They are very happyHe is a cheerful manA time of joy and mirthIt could not be betterThis is very pleasantDoes it please you ?
 You're very merryI feel in good spirits
 He's always so heartyIt's best to be hopefulThere's a good time comingI hope so
 I wonder at this
 Dear me !
 Look at that !
 Isn't it awful ?
 It is terrible
 It is shockingIsn't that strange ?
 It's very extraordinaryI feel quite astonishedEvery one is surprisedPreserve us ! what's this ?
 Well this is oddWe are in great sorrowWhat grieves you ?
 What a misfortune !
 I am very sorryAlas ! alas ! woe the dayOh, dear !
 I regret that you should suffer
 It touches my heartI am really grievedMy heart is sore
 I feel depressed
 Gaelic.
 Tha mi gle shonaTha mi toilicht' a chluinntinnTha mo chridhe Ian
 'Do tha toirt aoibhneas duit (duibh)'S math sin
 Ko mhath !
 Nacli math sin ?
 A'ach b'e bheannachd e?Cha'n'eil sinn ro shubhach'Bheil thu ann am fonn ?
 Tha iad gle ait
 Tha e 'n a dhuine geanailAm aigheir is mearCha b' urrainu ni b'fheàrr
 Tha so gle thaitneachBheil thu (sibh) toilichte leis?
 Tha thu (sibh) gle aighearachTha deadh ghean ormTha esan an comhnuidh cridheil
 'S fheàrr a bhi dodmsacliTha am math a tighinnTha mi 'g earbsa sin
 Tha iongantas orm ri soUbh, ubh !
 Seall ri sin !
 Nach e tha uamhasach?Tha e sgreataidhTha e grathail
 Nach'eil sin neonach ?
 Tha e anabarrach iongantachSann orm tha'u ioghnadhTha neonachas air ua h-uile h-aonCo'ar sinn ! ciod so ?
 Mata, tha so gàbhaidhTha sinn fo mhor mhulad'De tha cur doilgheas oirbh ?
 Nach bochd sin !
 Tha mi gle dhuilichOch, ochan ! mise'n diughMo chreach !
 'S bochd leam thu (sibh) bhi fulangTha e ruidhinn mo chridhe'S mi tha brònachTha mo chridhe goirt
 Tha mi dubhach
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 English.
 You seem out of sorts
 I am full of fearWhat do you fear ?
 I'm in terror
 I'm quite nerveless
 Don't be cowardlyI m quite aslmmedl^ever think of it
 For shame !
 It is a disgrace
 It made us blushI'll be anxiousDon't be too solicitous
 It doesn't do to worry
 It's care that kills
 I'm quite horrifiedIsn't that shocking
 !
 It's just fearful
 It makes me shiverI cannot stand it
 I like this
 So do I, my dearThis is my friendHe has a warm side to meI am much attached to himI like them all
 She favours himHe doesn't dislike it at all
 I dearly love—
 .
 I love themThis is what I like
 I don't like thatI have respect for—
 .
 He esteems you highlyWe all reverence himYou honour meI am very grateful to youI deserve no gratitudeI'll never forget your kindness
 It was nothing at all
 He has my sijmpathyYou're very sympatheticHe is a worthy manYou are famousThey are worthless men
 Oaelic.
 Tha ihu (sibh) coimhead mi-shonaTha mi Ian eagail'De tha cur geilt ort (oirbh)
 Tha fiamh ormTha mi gun mhisneachNa bi (bithith) gealtach'Sann orm tha naireNa smuainich air
 Mo naire !
 'S ni maslach eChuir e rudhadh gruaidh oirnnBi' iomagain ormNa bi (bithibh) ro-churamachCha dean en gnothuch bhi mi-
 fhoisneach'Se"n curam a chiùrrasTha mi Ian oillt
 Nach eil sin sgreataidh ?
 Tha e direach uamhasachTha e cur greis ormCha sheas mi ris
 Tha deidh agam air so
 Tha 's agams', a ghraidh'S e so mo charaidTha taobh bhlath aige riumTha mi gle cheangaUte ris
 'Stoigh leam iad uile
 Tha bàidh aice ris
 Cha bheag air idir e
 'Sann agam tha'n gaol do—
 .
 Tha gràdh agam doibh'S e so is toigh leamCha toigh leam sin
 Tha speis agam do—
 .
 Tha meas aig ort (oirbh)
 Tha urram againn uile daTha thu cur onoir ormTha mi gle bhuidheach ort (oirbh)
 Cha'n'eil mi toilltinn taingealachdCha dhi-ch'nich mi do (bhurH^ao-imhneas
 Cha ro' ann ach neo-niTha co-fhulang agam ris
 Tha sibh gle thruacantaTha e'n a dhuine fiùthail
 Tha thu (sibh) ainmeilTha iad 'n on daoine suariach
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 I dislike (hate) that manDon't you care for him ?
 Nobody can like him
 His appearance is against himI can't bear himI think I like himI never liked it
 It is hateful
 Don't despise meSuch men have my contemptThey disgust meThey're beneath notice
 Are you angry ?
 Yes, he has vexed meYou are so easily irritated
 You are much _
 "
 Isn't he a mischief '.
 I am not u.sually angryI was provokedHe's so irritating
 It's outrageous !
 It would provoke anyone
 I am tired of himI pity himI would rather suffer it myself.
 I cannot bear to see him suffer s(
 It's a great thing to sympathise
 Is she not hard hearted ?
 It becomes us all to be merciful
 There's no pity in his heartYou're a pitiable object
 I won't accept your pity
 I have my own feelingsHe has no feelingYou're dreadfully sensitive
 Nothing can move meThese are my sentiments
 Gaelic,
 Tha fiiath agam do'n fhear^sinNach toigh leat (leibh) e?Cha'n urrainn do neach speis thoirb
 daTha choltach 'na aghaidhCha'n fhuiling mi e
 'S beag learn e
 Cha bu toigh learn riamh e
 Tha e fuathail
 Na dean (deanaibh) tair orm'S beag mo shuim do leithid sin
 Tha iad cur grain ormCha'n thiach iad smuainBheil fearg ort (oirbh)
 Tha ; bhuair e mi'S furasda corruich chur ort (oirbh)
 Tha thu (sibli) gle dhiùmachNach b'e 'braman e ?
 Cha'n abhaisd domh bhi feargachCha mo bhrosnuchadhTha e cho sarachail
 Tha e ro-dhonaChiiireadh e frionas air neach sam
 bith
 Tha mi sgith dethTha trims agam ris
 B'fhearr leam fhein 'fhulangCha'n urrainn domh fhaicinn a
 fulang mar sin
 'S mor an ni co-fhulangas bhiagainn
 Nach ise tha cruaidh ?
 Buinidh e dhuinn uile bhi tròcair-
 eachCha'n'eil iochd 'na chridheBu tu chulaidh thruais
 Cha ghabh mi truas bhuat - sa(uaibh-sa)
 Tha ir\' piaireachdainn fhein agamCha'n'eil mothachadh aige
 'S tu tha so-chiurrta
 Cha ghluais ni mi'S iad gin mo bheachdan-sa
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 IV. Asking, Offering, &c.
 English.
 May I ask you a favour ?
 You have my consent.
 I must refuse.May I get this ?
 Yes, willingly
 Not just nowI am very desirous of getting it
 It is yours thenIt isn't mineShall I really get it ?
 You would get more if I could
 You cannot get it
 I am anxious for it
 You shall have it thenYou need not think of it
 Will you ^ve it me ?
 I shall, willingly
 Not if t can help it
 Where shall I get ?
 I'll find it for youYou Avon't get it hereGive meShow meYou shall have thatI haven't got it
 I must have it
 Why not ?
 You'd better get it
 You won't refuse meI would not A\-ish it
 I mustLet me have it
 If I can at all
 I can't do thatI beg of youI ask of youWith pleasureMay 1 ?
 Can you refuse ?
 Will you consent ?
 I will not consentYou have my consent
 Gaelic
 An iarv mi fabhair ort (oirbh) ?
 Tha m'aoni 'agad (agaibh)
 Feumaidh mi diultadhAm faigh mi so ?
 Gheibh gu toileach
 Cha'n fhaigh an traths'
 Tha mi gle dheigheil air fhaotainn'S leat e, mataCha bhuin e dhomhsa'Ne gu'm faigh mi e ?
 Ciheibheadh tu (sibh) 'n corr aa'iB
 b' urrainn domhCha'n urrainn duit (duibh) fhaigh-
 innTha mi gle iarrtasach air
 Mata gheibh thu e
 Cha'n'eil math duit (duibh) smuain-eachadh air
 An toil- thu domh e ?
 'Smi bheir, gu deonachCha toir le m' thoil
 C'aite am faigh mi ?
 Gheibh mise duit (duibh) e
 Cha'n fhaigh an so
 f FeucJi (feuchaibh) domh\ Fiach (fiachaibh) dhomhGheibh tliu (sibh) sin
 Cha'n'eil e agamFeumaidh mi fhaotainnCarson nach fhaigheadh ?
 'S fhearr duit (duibh) fhaighinnChu diùlt thu miCha bu mhath leam sin
 Feumaidh miCuir mo rathad e
 Ma's urrainn domh idir
 Cha'n urrainn domh sin
 Tha mi guidhe ort (oirbh)
 Tha mi 'g iarraidh ort
 Gu tuilichte
 Am faod mi ?
 An urrainn duit (duibh) diultadh
 An aontaich thu (sibh) ?
 Cha'n aontaich miTha m' aont' agad (agaibh)
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 English.
 I must acquiesceMay I ask you ?
 "What would you ?
 You needntWill you tell me ?
 If it's in my powerThere is nothing I would not do for
 youI don't knowBe so good as to tell meI certainly will
 I cannotIt's none of your businessI'm sorry to trouble yon
 It's no trouble at all
 It is not the trouble at all
 It is necessity that forces meYou would oijlige me1 shall feel obligedIt isn"t much to speak of
 It isn't in my powerI'll be indebted to youI can't deny you
 You don't deserve it
 Gaelic.
 Feumaidh mi geilleadhAm faod mi foighneachd riut
 (ribh) ?
 'De do thoil?
 Cha ruig thu leas
 An innis thu (sibh) domh ?
 Ma tha e'm chomasCha'n'eil ni nach deanainn duit
 (duibh)
 Cha'n eil fhios agamBi cho math's innse domh'S mi dh' innseasCha'n urrainn domhCha bhuin sin duitsa (duibh-sa)Tha mi duilich dragh chur ort
 (oirbh)
 Cha dragh idir e
 Cha'n e'n dragh idir
 'Se 'n eigin chuir h-uige miChuireadh tu (sibh) comain ormBith' mi 'ad chomainCha mhor an comain sin
 Cha'n'eil e am chomasBi' mi fo fhiachaibh duit (duibh)
 Cha'n urrainn domh t' (bhur'n)
 àicheadhCha'n fhiach thu (sibh) e
 May I offer you this ?
 I'll accept it gladlyI must decline it
 Will you take it ?
 Of course I willI don't like
 You won't refuse it ?
 Oh, noThat's what I must doYou got the offer
 I put it in your wayWhat would you like ?
 Anything you pleaseI want nothingYou can suit yourselvesI am very grateful
 An tairg mi so duit (duibh) ?
 Gabhaidh mi gu toilicht e
 Feumaidh mi 'ohadh fdhiultadh)An gabh thu (sibh) e ?
 "S mi ghabhasCha toigh leamCha diult thu (sibh) e ?
 0. cha diiHlt
 'Se sin a dh'fheumas miFhuair thu an tairgse
 Chuir mi 'ad rathad e
 'De bu mhath leat (leibh ?
 Ni sam bith thogras tu (sibh)
 Cha'n'eil ni bhuamGheibh sibh bhur taghadhTha mi ro-thaingeil
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 I won't trouble youWhat shall I give you ?
 I'll leave that vrith youNothing at presentTake a little moreIt would not be properI wouldn't be the better of it
 What do you want ?
 I would like to be shown the wayI want nothing at all
 Here is a book for youI'm obliged to youI want nothing of that sort
 To whom shall I give it ?
 Give it to meDon't send it this wayWill you take it ?
 Of course I will
 I won'tWill you not take it ?
 Perhaps I will
 I don't believe I will
 Shall I get it for you ?
 You may do so
 It isn't worth whileTry a little of this
 I will
 I don't care for it
 Here's a snuff for youThanksI never take it
 Take it or leave it
 You are too generousAnything I have is yours
 Don't be bashfulYou are very goodYou are too kindI'll never forget it
 Take it to oblige meI cannot refuse you
 Gaelic.
 Cha chuir mi dragh ort (oirbh)'De bheir mi duit (duibh) ?
 Fagaidh mi sin agad (agaibh) feinCha toir ni, an traths'
 Gabh (gabhaibh) beagan tuille
 Cha bhiodh e iomchuidhCha b' fheàirde mi e
 'De tha dhith ort (oirbh) ?
 Ghabhainn seòladh an rathaidCha'n'eil aiteil uamSeallaibh leabhair duibhTha mi 'ad chomainCha'n'eil a lethid uamCo dha bheir mi i?
 Thoir dhomhs' i
 Na cuir an so i
 An gabh thu (sibh) i ?
 'S mi a ghabhasCha ghabh miseNach gabh thu (sibh) i?
 Theagamh gun gabhCha clireid mi gu'n gabhAm faigh mi duit i ?
 Faodaidh tu sin
 Cha'n fhiach e'n t-saothairFeuch beagan de soFeuchaidhComa learn daSo snaoisean duit (duibh)Tapadh leat (leibh)
 Cha'n'eil mi ris idir
 Gabh no fag e
 Tha thu ro fhialaidh
 Ni sam bith a th'agam is leat
 (leibh) e
 Na bi saidealta
 Tha thu (sibh) ro mhathTha thu (sibh) ro chaoimhneilCha dhi-ch'nich mi am feasd e
 Gabh e gu comain a chur ormCha'n urrainn domh t'àicheadh
 (bhur n-àicheadh)
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 V. Health and Sickness.
 English,
 How are you ?
 Are you quite well ?
 Are you in good health ?
 How are you living ?
 How do you feel ?
 Are you in good trim ?
 How are they at home ?
 How do you do ?
 I am nicely
 I'm pretty well
 We are nicely
 I am thankful to be so well
 I have no reason to complainI'm very well
 I could not he better
 That is well
 I'm glad to hear it
 You look very well
 You're the picture of healthHealth is a very important thing
 I was very anxious about youI was afraid you weren't keeping
 wellAnd how are you, yourself ?
 Only so so
 I'm not veiy well
 I am not so well1 am not very badI do not feel so well to-day
 I am getting better
 I'll soon be all right
 There is great painHis strength is goingHe has no breathHe is very ill
 We are all ill
 It is an infectious disease
 You are very weakI am sick
 .She is very poorlyI'm not at all right
 I'm sorry to hear it
 Gaelic.
 Cia mar tha thu (sibh) ?
 Bheil an t-slàint' agad (agaibh) ?
 Bheil thu (sibh) gu sunndach ?
 'De'm beo th'oirt (oirbh) ?
 Ciamar tha thu (sibh) faireach*dainn ?
 Bheil thu (sibh) ann an sgoinn ?
 Cia mar tha iad agad (agaibh) ?
 'De mar tha sibh ?
 Tha mi gu gasda'Smath mar tha miTha sinn gu lughachTha mi taingeil mar tha miCha'n'eil aobhar gearain agamTha mi gu gleusdaCha b' urrainn domh bhi ni b'
 fheàrr'Smath sin
 Tha mi toilicht' a chluinntinnTha thu (sibh) coimhead gle mhathTha fiamh na slàint ort (oirbh)
 'S mor an gnothuch an t-slàint
 Bha iomagan orm umad (umaibh)Bha eagal orm nach robh thu
 cuniail slàn
 'S ciamar tha thu (sibh) fein ?
 Cha'n'eil ach meadhonachCha'n'eil mi ro mhathCha'n'eil mi cho mathCha'n'eil mi gle dhonaCha'n'eil mi faireachadh cho math
 an diughTha mi fas ni's fhearrBith' mi ceart gu leoir a thiotaTha cràdh mor annTha a neart a falbhCha'n'eil anail aigeTha e gle thinnTha sinn uile gu tinn'Se galar gabhaltacli a tli 'annTha thu gle lagTha mi gu tinnTha i gle bhochdCha'n'eil mi ceart idir
 Tha mi duilich a cliluinntinn
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 English.
 I didn't kno-vv that
 You don't look very wel i
 You're very pale
 What's wrong with you ?
 What ails them ?
 Health of mindTo be ill
 Suffering from ill-health
 He needs a nurseI have a cold
 T caught a cold
 He has a bad coughShe has no strengthI have a headacheHe hurt his foot
 He is feverish
 He has smallpoxIt is a terrible disease
 The children have whooping coughThe old man has rheumatism
 I have toothacheHe went into a swoonSend for the doctorHave you any medicine ?
 Are you better ?
 I am convalescentI am suttering
 What's the matter with you ?
 What ails you ?
 When did it commence ?
 Wliat's the cause of it ?
 He is consumptiveIs he long ill ?
 How did it commence ?
 You must be careful
 I hope to see him better
 I'm afraid he won't live longHe isn't improviutr at all
 I am betterHe has got relief
 I'm a little easier
 The pain is not so greatI'm recovering my appetiteShe is much stronger
 Gaelic.
 Cha robh fios agam air sinTha droch neul ort (oirbh)
 Tha thu (sibh) gle bhàu'De tha tigh'u riut (ribh) ?
 'De tha cur orra ?
 Slàinte na h-inntinnBhi gu bochdFulang euslainteTha feum aige air banaltrumTha cnatan ormFhuair mi fuachdTha droch chasad air
 Cha'n'eil lùth aiceTha mo cheann goirtChiùrr e a chasTha e ann an teasachTha blrreac air
 'S uamhasach an galar i
 Tha a chloinn anns an truchTha'n t-siataig aii- an t-seann
 duineThan deudadh ormChaidh e 'n a nial
 Cuir airson an lighiche'Bheil cùngaidh sara bith agad
 (agaibh) ?
 'Bheil thu (sibh) ni's fhearr?Tha mi dol am feothasTha mi a fulang'De tha tighinn riut (ribh) ?
 De' tha 'cur ort (oirbh) ?
 C'uin a thoisich e ?
 De is aobliar dha ?
 Tha e ann an tinneas-caitheimhAm bheil e fada bochd ?
 Ciamar thoisich e ?
 Feumaidh tu (-ibh) bhi toigheachTha mi 'n dochas fhaicinn ni's
 fhearrTha eagal orm nach fhad a bheoCha'n'eil e tigh'n air aghaidh idir
 Tha mi ni's fhearrFhuair e lasachadhTha mi beagan ni's socraichCha'n'eil am plan cho morTha mi faighinn mo chàl
 Tha i moran ni's treasa
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 English
 It vas an accidentSuffering from agueWith asthmaIt is bleedingBoils
 A sore bruise
 His hand was burnedChilblains on the toesA severe coldConsumption of the lungsIt is contagiousThere is a corn on my footCoughingHe took crampDiseases are prevalentIt brings on dizziness
 It turned to dropsyIt led to fever
 He fell in a fit
 I have a headacheHe has heart diseaseI am hoarseI have indigestionThere's an itching in my finger
 He has jaundiceThat is madnessThey are madThe child has measlesHe is in painIt pains himA stroke of paralysis
 I have rheumatism in my kneeThe skin was scratchedThere is smallpox in the townA painful sprain
 It is swelling
 Gaelic.
 'Se tuiteamas a bh' annFulang leis a chrith
 Leis a ghearr-analachTha e call fola
 NeasgaideanBruthadh goirt
 Chaidh a lamh a losgadhFuachd-at air na h-òrdaganCnatan morTinneascaitheimh 's an sgamhanTha i gabhaltachTha calunn air mo chasA cas^daich
 Ghabh e iodhTha galaran pailt
 Tha e cur boile
 Thionndaidh e gu meud-bhronnThamig e gu teasachThuit e ann an teumTha mo cheann goirt
 Tha galar-cridhe air
 Tha'n tùchan ormTha cion-meirbhidh ormTha tachus air mo mheòirTha 'bhuidheach air
 'Se caothach tha'n sin
 Tha'n caothach orra
 Tha'n leanabh 's a' ghriùthrachTha e ann an cràdhTha e 'g a chiùrradhBeum phairilis
 Tha siataig 'nam ghlùinChaidh an craicionn a sgròbadhTha a' bhreac 's a bhaileSiochadh goirt
 Tha e ag at
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 VI.—The Weather.
 Engìish.
 What sort of day is it ?
 It's a fine dayIs it warm ?
 The sun is hotIt's a beautiful dayThe weather is uncertainBad weatherPleasant weatherWindy weatherA threatening dayIt's like rain
 It's rather cloudyThis is nasty weatherThe road is dirty
 It's quite muddyIt's a beautiful nightIt's very brightThat is the light of the moonIt is new moonWhat made it so dark ?
 There's an eclipse
 The moon has gone downI cannot see a stepIt's brighter nowThe stars are visible
 There's aurora borealis
 It's very dryThere's much need for rain
 Everything is witheringThis must cause loss to the farmersIt is ver^' calmIt's very quietThere's not a breath of air
 It's ivarm to-dayIt's really hotI'm getting warmYou're perspiringIt's terribly hotIt's just sultry
 I feel it very oppressive
 The streams are drying upThe sun is very hotWe need a showerIt's a warm summer
 Gaelic.
 'De seorsa' la th'ann ?
 Tha la briagh ann'Bheil e blàth ?
 Tha ghrian tethTha la boidheach annTha'n aimisir mi-chinnteachDroch shideAimsir thaitneachAimsir ghaothailLa maoidheilTha e coltach ri uisgeTha e ear neulach'S rabach an aimisir so
 Tha'n rathad salachTha e Ian poll
 'S briagh 'n oiche th'ann'S i tha soilleir
 Sin solus na gealaich'S i ghealach iir a th'ann'De rinn cho dorch' e ?
 Tha tinneas-ua-gealaich anaChaidh ghealach fodhaCha leir domh ceumTha i ni's soilleir a nis
 Chithear na riounaganTha fir-chlis annTha e gle thioi'atn
 'Smor am feum a tha air uisgeTha na h-uile ni a seargadhNi so call do 'n tuathNach e tha ciidnTha e gle shamhachCha'n'eil oiteag gaoith annTha e hlath an diughTha e direach tethTha mi fas blàth
 Tha fallus ort (oirbh)
 'S anabarrach an teas a th'annTha e direach bruicheil
 Tha mi 'g a fhaireachdainn glebhruthainneach
 Tha na sruthau a traoghadhTha a ghrian gle thethTha feum againn air tras
 'Se samhradh blàth a th'ann
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 English.
 Its going to rainThe sky is loweringThe clouds are gatheringThere's a showerIt's beginning to rainRainingIt's cloudy-
 Very darkThe clouds are heavyA wet dayThere's a pownpourIt's extremely wetDo you think it will clear ?
 It cannot last longIt's clearing alreadyIt's not so heavyThe shower is over'What a beautiful rainbowI was out in the rainI'm quite wetIt was very drenchingThat is thunderI heard the noise
 I hear it
 There is the lightningDid you see the flash?
 AViirit do harm ?
 The ivind is rising
 Where does it blow from ?
 From the northThat wind is ahvays cold
 The south wind is warmestThe wind is highThere is only a breathThe wind is soft
 It's windyIt's raising the dustThis is stormyIsu t it wild !
 It must be stormy at seaIt's dreadful weatherIt is tempestuousThe waves are roaring'Wind and weatherThere will be snowIt feels like it
 Will it not be sleet ?
 Gaelic.
 Ni e'n t-uisgeTha e fas duaichnidhTha na neoil a tionalTha fras annTha e toiseachadh air uisgeRi uisgeTha e neulachGle dhorchaTha na neoil tromLa fliuch
 Tha'n dòrtadh ann'S e tha fliuch
 Saoil thu (sibh) an tog e ?
 Cha mhair e fadaTha e 'g eiridh mu thrathCha'n'eil e cho tromTha 'n fhras seachadNach briagh am bogha frois sin
 Bha mi muigh fo 'n uisgeTha mi hoa fliuch
 Bha e gle dhriiiteach
 Sin tairneanachChuala mi au toirmTha mi 'ga chluinntinnSin an dealanach'Faca tu (sibh) an dearrsadh?Dean e call ?
 Tha 'ghaoth ag eiridh
 Co as a tha i seideadh ?
 Tha a tuathTha 'ghaoth sin fuar daonnan'Si 'ghaoth a deas is blàithe
 Tha a ghaoth àrdCha'n'eil aim ach osagTha a ghaoth sèimhTha e gaothail
 Tha i togail an dusTha so stormailNach e tha fiadhaich
 Bi' e gaillionach air a chuan'S uamhasach an uair a th'ann
 Tha e gailbheachTha na tuinn a beucadhGaoth is gaillionn
 Bi' sneaciid ann'Se sin bias a th'air
 Nach e fliuch-shneachd a bhi'sann?
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 English.
 There is hail
 The ground is whiteThe snow is quite deepHere is a snow-wreathMuch snowDry snowIt's very coldIt was chilly all dayI am chiUedThe wind is piercingYou're shiveringI'm quite benumbedI'm starving with cold
 A cold dayA cold morningThere's frost nowIt's very frosty
 It's hoar frost
 There is ice on the waterThe frost is hardThe road is slippery
 Will it thaw to-night ?
 The ice is meltingA cold thawWhat a mist I
 It's very denseI don't like a fogThe mist is rising
 This is good spring weatherIt's becoming more genial
 We have more sunshineThe breeze is still chilly
 Summer is come at last
 There's a great change in the weather
 Isn't it warm !
 That's quite seasonable
 It's very summer-likeA hot summerA pleasant summerWe have autumn nowIt isn't so warmIt's good harvest weatherThe sun isn't so strongWe'll have winter immediatelyHow cold it's getting !
 We'll appreciate the fire now
 Gaelic.
 Tha clach mheallain annTha'n talamh geal
 Tha'n sneachda gle dhomhainSo cuithe-shneachdaSneachda morSneachda tioramTha e gle fhuarBha e fionar fad an lathaTha mi air fuachd'S i ghaoth tha guinteTha thu (sibh) air chrithChain mi mo luthasTha mi meileachadhLa fuarMadainn fhuarTha reothadh ann a nis
 'Se tha reota
 'Se lia-reoth' a th'annTha eigh air an uisge
 Tha an reothadh cruaidhTha 'n rathad sleamhainn'Dean e'n t-aiteamh a nochd ?
 Tha "u t-eigh a leigheadhAiteamh fuarNach ann ann tha'n ceo !
 Tha e gle thiughCha toigh learn ceathachTha'n ceo ag eiridh
 'Smath "n aimisir earraich so
 Tha e fas ni's daimheilTha'n corr againn de'n ghrianTha ghaoth "honar fhathastThaiuig 'n samliradh mu dheireadh'S mor an t-atharrachadh a th'air
 an t-side
 Nach e tha blàth !
 'Se sin am a th' annTha e gle shamhrachailSamhradh teth
 Samhradh briaghTha'm focjlmr againn a nis
 Cha n'eil e cho blath'Smath 'n aimisir foghair e
 Cha'n'eil a ghrian cho laidir
 Bi'n geamhradh againn a thiota
 'De cho fuar' 's a tha e fas
 Bi' meas air an teine nis
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 VII.—News
 General
 English.
 News to tell
 Hearing newsCarrj'ing reports
 Keeping back newsWhat I have heardPlenty newsTrue reports
 Bad reportsAn old story
 What's the news ?
 I know of nothing newWell, no news is better than bad
 newsHave you yourself nothing to tell ?
 No, indeedIs there no intelligence from the
 Lowlands ?
 No, there's nothing going onHave you seen a newspaper ?
 I have seen a Glasgow paperDoes it contain anything ?
 Nothing importantThere's sometimes plenty news cur-
 rentI hate gossip and scandal myself
 CUielic.
 Naigheachd gu innseCluinntinn naigheachdA giùlan sgeulaCumail naigheachd air aia
 Ni a chuala miPailteas naigheachdanSgeulan fior
 Droch sgeulauSeann eachdraidh'De naigheachd ?
 Cha'n'eil ùr-sgeul agam'Smath a naigheachd bhi gun naigh-
 eachd idir
 Nach 'eil innse sam bith agad fein ?
 Gu dearbh cha'n'eil
 Nach 'eil sgeul iir o'n Mhachair ?
 Cha'n'eil ni a tachairt an traths'
 Am faca tu paipear-naigheachd ?
 Chunnaic mi paipear a Glaschu'Bheil ni sam bith aim ?
 Cha'n'eil dad is fhiù.
 Bi' uairean pailteas sgeulachd adol
 Cha toigh leam fhein gobaireachdis tuaileas
 Is it true about that dreadful
 dent?I'm not awareHaven't you heard the rumour
 :
 Not a wordThat is strange
 What was it ?
 Some collision on the railway
 Were people hurt ?
 One man was killed
 That is sad newsYes, indeedI have just heard it
 I am sorry to hear it
 I heard all the particulars
 Special.
 'Bheil e fior mu'n sgiorradh uamh-asach sin ?
 Cha d' fhairich miNach cuala tu (sibh) iomradh air ?
 Cha chuala smid'S iongantach sin
 'De bh'ann?Co'bhualadh air choireigin air an
 rathad iaruinn'N do chiùrradh sluagh ?
 Chaidh aon duine mharbhadh'S bochd an sgiala sin
 Seadh, gu dearbhChuala mi an traths' i
 Tha mi duilich a chluinntinnChuala mi na h-uile dad
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 Doubted.
 English,
 There is a doubtI am not sureWithout; doubtDoubting it
 Denying it
 You're not serious ?
 I am indeedBut how do you know ?
 I heard it myselfI could scarcely credit it
 You may take my word for it
 And you were present
 !
 I wasI can't believe it
 It's as sure as I lire
 And this is true about the ship ?
 True enoughWell I know the contraryIt's the truth thoughIt could not beYou can see it in the newspaper
 A newspaper fabricationThere is not a word of truth in it
 But I got a letter with an accountof it
 All the accounts are contradictory
 They are uncertain
 Qnelic
 Tha teagamh annCha'n'eil mi cinnteachGun teagamhA cur teagamh ann'G a àicheadh'Cha'n'eil thu "rireadh ?
 Tha gu dearbhAch ciamar tha tios agad (agaibh) ?
 Chuala mo chluasan e
 'Sgann a chreidinn e
 Faodaidh tu (sibh) m' fhocail agha'il air
 'S bha thu-sa "n lathair ?
 BhaCha chreid mi e
 Tha e cho chinnteach 's is beo mo'S tha so ceart mu'n long ?
 Ceart gu leoir
 Jtata 's aithne domhsa chaochla
 "S e'n fhirinn th"anu ged thaCha b' urrainn e bhiChi thu (sibh) "sa phaipear naigh-
 eachd e
 Uirsgeul nam paipearCha'n'eil focal firinn annAch fhuair mi litir toirt cunntas air
 Tha na cunntasan uile 'n aghaidhcheile
 Tha iad mi-chinnteach
 Believed.
 BelievingI believe
 Do you believe ?
 1 am sureIt is certain
 It cannot be doubtedPrices are rising in townAre they indeed?Yes, they areWhat's the cause of that ?
 The bad harvest weatherI can believe it
 They were high enough
 A creidsinuTha mi a creidsinn
 'Bheil thu (sibh) a creidsinn ?
 Tha mi cinnteachTha e dearbhtaCha'n urrainnear àicheadhTha prisean ag eiridh 'sa bhaile
 Bheil gu dearbh ?
 Tha iad sin
 'De 's aobhar do sin?
 'N droch aimisir foghair
 'Smi 'chreideadhBha iad àrd gu leoir
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 VIII. -Time.
 English.
 At the timeIt is timeA whileA long timeA short timeAll the timePart of the timeMy own timeYour time is comingPlenty timeA particular timeWhat o'clock is it ?
 It has struck oneWhat is it by your watch ?
 It is not goingIs it not after one ?
 Not longI thought it was two o'clock
 IS'ot yetDid the bell ring ?
 It didIs that clock right ?
 It is fast
 What time is it there ?
 Twenty minutes from twoDo you come at three ?
 About half-past three
 Say a quarter pastWhat day is to-day ?
 Of the week ?
 YesIt is FridayWas yesterday not Wednesday ?
 No, but ThursdayIs to-morrow Saturday ?
 It is
 The day of the weekThe day of the monthWhat day of the month is this ?
 The eighth dayThis is the month of MayThe first month of summerThe fifth of the yearWhat year is this of the centuryWhen did you get up ?
 Gaelic.
 Aig an amTha e'n tràthTamull, or tacanUine fhadaUine ghoiridFad na h-ùineCuid de'n uineM' uine fheinTha t'uair (bhur n-uair) a tighinnUine gu leòir
 Am àiridh
 'De'n uair tha e ?
 Bhuail e uair
 'De tha e air t-uaireadairCha'n'eil e dol
 Nach 'eil e 'n deigh uair ?
 Cha'n'eil fadaShaoil leam gun ro' e da uairCha'n'eil fhathastAn do bhuail an clag ?
 Bhuail'Bheil an t-uaireadair sin ceart ?
 Tha e air thoiseachCia miad uair tha e'n sin ?
 Fichead mionaid o dhàAn tig thu (sibh) aig a tri?
 Mu leth-uair an deigh tri
 Abair cairsteal as a dheigh'De la th'ann an diugh ?
 De'n t-seachduin?SeadhTha Di-h-aoineNach b'e 'n de Di-ciadaoinCha b'e ach Dir-daoin'N e maireach Di-Sathuime ?
 'Se
 La de'n t-seachduinLa de'n mhios'De la tha'n so de'n mhios ?
 An t-ochdamh la
 'Se so a cheiteinCiad mhios an t-samhraidhA chuigeamh de'n bhliadhna'De bhliadhna so de'n chiad ?
 C'uin a dh' eirich thu (sibh) ?
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 Rnglisìi.
 A while agoIs it an hour since ?
 It is
 That was very early
 I always rise early
 When did you go to bedIt was late
 About midnight?It wasDoes he leave to-night ?
 Not till to-morrow nightWill he be here all day ?
 He will
 It will be to-morrowIt will be the day after to-morrowWhen will he come here?In a little whileAn hour and a half ?
 About thatIt is long since I saw himMore than a fortnight ?
 Yes, three weeksI saw him every dayThat was last week
 He was here for half a yearWas that last year ?
 It was a year agoHe won't come next yearNoWhen was it first ?
 There's many a day since thenIs it always like this ?
 No, only sometimesWill it ever be ?
 Yes, sometimeWhat day ?
 Some dayWhen Avas it ?
 At the timeMany a timeMany a dayA year and a dayForeverEver
 Gaelic.
 O chionn treis
 'Bheil uair 'thim uaithThaBha sin gle mhoch'S àbhuist domh èiridh mochC'uin 'chaidli thu (sibli) laidh ?
 Bha e anmochMu mheadhoin oich' ?
 BhaBheil e falbh a nochd ? •
 Cha'n'eil gus'n ath-oichBi' e 'n so fad an latha ?
 BithidhBithidh e a maireachBithidh e an earair
 C'uin thig e'n so ?
 An ceann tacanUair gu leth ?
 Mu'n cuairt da sin
 'S fhad o nach fhaca mi e
 Corr's ceithir-la-diag ?
 Tha, tri seachduinCliunnaic mis' e na h-uile la
 Bha sin air an t-seachduiu sochaidh
 Bha e'n so airson leth-bhliadhn'
 'N ann an uiridh ?
 Tha bliadhna uaithCha tig e'n ath bhliadhn'Cha tig
 C'uin bha e'n toiseach ?
 'S iomadh la o sin
 Bheil e'n còmhnuidh mar so ?
 Cha'n'eil ach air uairean'M bi e feasd ?
 Bithidh uair-eigin
 Cia 'n la ?
 La eigin
 C uin a bha e
 Aig an amIomadh uairIomadh la
 La is bliadhnaGu siorruidhGu brath
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IX.—Railway Travelling.
 F.n(;lisli.
 TravellingA long journeyA great distanceGoing awayrioing from homeLeaving the placeOn the roadTravellersA traveller
 1 am about to travel
 Where do you go ?
 To GlasgowWhat route do you take ?
 From Inverness by PerthIs everytliing ready ?
 YesWhere's your luggage ?
 It's in the carriage
 Shall we be in time ?
 We have plenty timeWhen does the train start ?
 At ten o'clock
 Have you a time-table?We'll get one at the station
 Get me a ticket
 How much is the fare ?
 Is it first-class?
 It is
 The fare for the journey is
 poundsHave you got any wraps ?
 But Where's the portmanteau ?
 I gave it to the guardWe had better take our seats
 We must be quickThat's the signal to start
 Yes, we're off
 We're going very fast
 Yes, there's a down incline
 The locomotive is steaming too
 Gaelic.
 Air thurusTurns fhadaAstar moirDol air falbhDol o'n taigh
 Fàgail an àite
 Air an rathadLuchd-turuisFear turuis
 Tha mi dol air thurusC'aite bheil thu (sibh) 'dol ?
 Gu Glaschu'De rathad a ghabhas tu (sibh) ?
 Bho Inbhirnis tre PheairtBheil na h-uile ni deas?ThaC aite bheil bhur goireas-turuis ?
 Tha e 'sa charbad'M bi sinn trath gu leoir ?
 Tha pailteas tim againnC'uinn a dh' fhalbhas an iomchar
 (treana) ?
 Aig deich uairean'M bheil clar-tim agad (agaibh) ?
 Gheibh sinn aon aig an aite-
 seasaimhPaigh domh comharradh (tiocaid)
 'De tha'n dioladh ?
 'N ann's a chiad inbhe ?
 'S annCosdaidh 'n turns da phunnd sas-
 unnachBheil trusadh sam bitli agad
 (agaibh)Ach c'aite bheil a mhaileid turuis ?
 Thug mi i do'n fhear-gleidh
 'S fearr duinn ar suidheachan agha'il
 Feumaidh sinn bhi clisg
 Sin an sanus gu falbli
 Tha, dh' fhalbh sinnTha sinn dol gle luathTha, tha sinn dol leis a bhruthaickTha bheart-ruith cur smuid di
 cuideachd
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 English.
 "We shall now be quite comfortableWe can view the country
 What are they whistling for ?
 We're near a station
 We're going more slowlyWe have stopped nowWe're off againIs this the fast train ?
 Yes, it's the mail train
 It goes faster than the ordinarytrains
 Much faster
 And it carries fewer passengersThere is not a long train of carriages
 attached to the engineDo we stay long here ?
 Five minutesThere are not many people waitingNo, it's a small placeShall I have time to get a drink ?
 If you are smartMay 1 close the window ?
 I'll be obliged to youWhat makes it so dark ?
 The line is through a tunnel hei'C
 Is it long ?
 No ; see it"s getting brighterIs this a through carriage ?
 No, it goes only to PerthHow many stations are there yet ?
 Only two nowWe're near the terminusWhat are we waiting so long here
 for?They're collecting the ticketsWe have arrivedWe were not long on the wayAre you tired ?
 Not at all
 Gaelic.
 Bithidh sinn a nis sòitheil gu leòir
 Gabhaidh sinn beachd air an dùth-aich
 C arson tha iad feadaireachd ?
 Tha sinn faisg air aite-seasaimhTha sinn dol ni's moille
 Stad sinn a nis
 Tha sinn air falabh rithis
 'N i so an luathruitheach'S i, tha i giùlan nan litrichean
 Theid i ni's luaithe na na buidh-eann chumanta ?
 Moran ni's luaithe
 'S tha ni's lugha luchd turuis oirre
 Cha'n'eil sreath fada de charbadan'n ceangal ris a bheart
 Am fuirich sinn fada 'n so ?
 Cuig mionaideanCha'n'eil moran sluaigh a feitheamhCha'n"eil, tha'n t-aite beagAm bi tim agam deoch a ghabhail ?
 Ma bhios tu (sibh) sgiobalt
 Faod mi 'n uinneag a dhùnadh ?
 Bi mi 'ad chomain'De rinn cho dorch' e
 Tha'n rathad ruith fo'n talamh an so
 Bheil e fada mar sin ?
 Cha'n'eil ; seall, tha e fas ni's soilleir
 An teid an carbad so fad an rathaid ?
 Cha teid e seach Peairt
 Cia meud aite seasaimh tha romh-ainn fhathast
 Cha neil ach a dha nis
 Tha sinn faisg air ceann na h-uidheC arson tha sinn tamh cho fada'n
 so?Tha iad tional nan cairtean
 Rainig sinnCha robh sinn fada air an rathadAm bheil thu (sibh) eglth ?
 Cha'n'eil idir
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X.—On a Steamer.
 English.
 A steam-shipA sailing shipThe sailors
 The seaThe canalThe loch (firth)
 A harbourWhen does the mail packet sail ?
 In half-an-hourIs it a steam-ship ?
 It is
 We'll go to the wharfPut my luggage on boardWhere is the captain ?
 He is on the deckWe are out of the harbourYes, well soon be in the sea
 Do you hear the noise of the en-gines ?
 Yes, and feel the vessel shaking
 Will the passage be rough ?
 No, the sea is smoothThey are hoisting the sail
 That will give it more speedYou do not feel easy
 Ko, I feel qualmishSea-sickness, perhaps ?
 I think so
 You should see the steward
 I'll go belowWhat loch is that ?
 Shall we call at—?We shall
 How much is the fare ?
 Shall I pay here ?
 A small 1joat
 A sea vesselThe swell of the seaSailingSteeringPutting about
 Gaelic.
 Soitheach smùidLong sheòil
 Na maraicheanA mhuirAn t-amairAn lochCalaC uin a sheòlas an longlitriche ?
 Ann an leth-uair
 'Ne soitheach smuid a th' innte ?
 'Se
 Theid sinn gus an laimhrigCur mo threilich-turuis air bòrdC'aite bheil an sgiobair ?
 Tha e air clar na luinge
 Tha sinn mach as a chalaTha b' sinn gu h-aithghearr 'sa
 chuan fhosgailte
 Bheil thu (sibh) cluinntinn gleadh-raich nam heart ?
 Tha, 's a faireachadh an t-soithich
 a crith
 Am bi an t-aiseag fiadhaich ?
 Cha bhi, tha mhuir fèachail
 Tha iad togail an t-siùil
 Bheir sin an corr astar di
 Cha'n'eil thusa (sibhse) coimheadgu math
 Cha'n'eil, tha mi car sleògachTinneas-mara, ma dh' fhao'te ?
 Tha mi'n duil gur e
 'S fearr duit (duibh) an rioghlair
 (stiubhard) fhaicinnTheid mi gu h-iosal
 'De'n loch tha sin ?
 An cuir sinn staigh aig—
 ?
 CuiridhCia meud tha'n aiseag ?
 Am paigh mi an so ?
 Bàta beagSoitheach maraOnfhadh na fairge
 A seòladhA stiùireadh
 A cur m'an cuairt
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 XI.—At Home.
 English.
 The homeFrom homeComing homeAt homeThe houseThe familyA roomThe windowsThe doorsThe people of the houseComing in
 Going outUpstairDownstairIt's time to get upI have just awakenedWill you rise now ?
 There's no hurryCome, dress yourself
 What sort of morning is it ?
 A very fine morningI'll have a bathThe bathroom is openWhere's the soap ?
 I'll send you someThat will doAre you neai'ly ready ?
 I'm combing my hair
 We're waiting youWhere's my father?
 He's in the dressing-roomI see him in the gardenGood morning, boyGood morning, sir
 Have you slept well ?
 Yes ; I hope you have also done so
 I slept moderately wellBreakfast is readyWe'll be there directly
 111 be from home all dayCome as soon as you can
 Here, I'm home againYou're late
 Gaelic.
 An dachaidhO'n taighTighinn dachaidhAig an taigh
 An taighAn teaghlachSeòmarNa h-uinneaganNa dorsanMuinntir an taighTighinn a staigh
 Dol a machSuas a staidhire
 Sios a staidhire
 Tha e'n t-àm bhi'g eiridh
 Tha mi direach air dùsgadhAn eirich thu (sibh) a nis ?
 Cha'n'eil cabhag annSo, so, cuir umad'De seòrsa madainn a th' ann ?
 Madainn gle bhriaghTha mise dol 'gam fhailceadhTha'n t-seomar failcidh fosgailte
 C'aite bheil an siapunn ?
 Cuiridh mi h-ugad e
 Ni sin o.n gnothuchBheil thu faisg air bhi deas ?
 Tha mi cireadh m'fhaltTha sinn feitheamh riut
 C'aite bheil m'athair ?
 Tha e 's an t-seomar-sgeadachaidhTha mi 'g a fhaicinn 'san lios
 Madainn mhath duit, 'ille
 Madainn mhath duibhAn do chaidil thu gu math ?
 Chaidil ; tha mi dochas gun d'rinnsibhse sin
 Chaidil mi meadhonach mathTha 'm biadh deasBi' sinne 'u sin gun dàil
 Bi' mise o'n tigh fad an lathaThig cho luath 's is urrainn duit
 (duibh)
 So mise dachaidh rithisd
 Tha thu (sibh) anmoch
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 Fnglish.
 Tes, I was hinderedWill you have some dinner ?
 No, 1 have had someWill you come into the sitting-
 room, then ?
 TesI'm glad to see you all busy
 Have the children behaved since I
 left?
 They were very goodThe room is pretty coldYes, I'll poke the fire
 Put on more coalsShall I light the gas ?
 Do, it's getting darkWould you like this couch ?
 No, but bring me a foot-stool
 These are nice picturesYou have a great many books
 Would you not read one ?
 May I read to you ?
 No, but give us some musicWhat would you like ?
 Highland musicYou play very wellShall we sing ?
 That's very goodChildren, don't chatterStudy your lessonsTell us a storySing us a songGive us some riddlesWould you like to play chess ?
 Or cards?It's time you were retiringGood night, dearsHave you gone to bed ?
 We're undressingSound sleep to youWill you waken us early ?
 YesBaise the blind, if you please
 Gaelic.
 Tha, chaidli ^is chur ormAn gabh thu (sibh) beagan dineir?Cha ghabh, fhuair mi cuidAn tig thu (sibh) do'n t-seomar
 suidhe, mata?ThigTha mi toilichte bhur faicinn uile
 gniomhachAn robh 'chloinn oileanach o dh'
 fhalbh mi ?
 Bha iad gle mhathTha 'u riim car fuarTha, leasaichi' mi'n teine
 Cuir air an corr guail
 Am beothaich mi an solus ?
 Dean, tha e fas dorchaAm bu toigh leibh an langasaid so ?
 Cha bu toigh, ach thoir do' stòl-
 coise
 'S boidheach na dealbhan sin
 Tha moran leabhraichean agad(agaibh)
 Nach leughadh tu te ?
 An leugh mi duibh ?
 Na leugh, ach thoir duinn ceòl
 'De bu mhath leibh ?
 Ceol Gaidhealach'Smath a chluicheas tu (sibh)
 An seinn sinn ?
 Tha sin gle mhathA chloinn, na bithibh a gobaireachdlonnsuichibh 'ur leasananInnsibh dhuiun sgeul
 Seinnibh dhuinn òranThoiribh dhuinn toimhseachanAm bu mhath leat (leibh) cluidh
 air taileasg ?
 No cairtean?Tha e'n t-àm duibh bhi dol a luidhe
 Oiche mhath duibh, a ghradhanaAn deach' sibh a luidhe ?
 Tha sinn a cur dinnCadal math duibhAn dùisg sibh tràth sinn ?
 DùisgidhTogaibh an dall-bhrat, ma's e bhur
 toil e
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 XII.—Breakfast
 English.
 Shall we breakfast now ?
 If you please
 Sit down, thenWill you ask a blessing ?
 We are at table
 Have you said grace ?
 YesBegin, thenWill you have tea ?
 I prefer coffee
 Here is your cupThank youDo you like it sweet ?
 Not very sweetYou'll take sugar and cream ?
 Very little sugarHave some bread !
 There's an egg here for youI prefer a bit of the ham
 There's a nice mutton-chop hereSome toast
 Knife and forkAt the table
 A seat
 A spoonBring me a knifeWill you have bread ?
 Tliis is your plate
 A little milkWill you not take butter ?
 I did not notice
 Here's some fresh butterIt seems very nice
 You'll taike another cup ?
 No, just half a cup, please
 Some more bread ?
 One of those barley sconesThere's a cake of oat-bread
 I like this very muchI sometimes take a little porridge at
 breakfast
 A native diet
 Won't you nave more
 Gaelic.
 Am bris sinn ar traisg a nisMa's e bhur toil
 Dean suidhe, mataAn iarr sibh beannachd ?
 Tha sinn aig a bhòrdAn dubhairt sibh an t-altachadh ?
 ThubhairtToisich (toisichibh), mataAn gabh thu tea ?
 'Se cofi is docha learn
 So do chfipa-sa
 Gun ro' math agaibhAn toigh leat milis eCha toigh, gle mhilisGabhaidh tu siucar is ceath ?
 Gle bheag siucairGabh (gabhai') aranTha ubh an so air do shonB' fhearr learn mir de'n mhuic-
 fheoil
 Tha staoig mhiiilt-'eoillughach an soBeagan arain cruaidhichteSgian is gramaicheAig a bhòrdSuidheachauSpanThoir ugam sgianAn gabh thu (sibh) arain?'Se so do thruinnsear (bhur truinn-
 sear)
 Beagan bainneNach gabh thu im ?
 Cha tug mi toighSo im ùrTha e sealltainn gle mhathGabhaidh tu cup eile ?
 Cha ghabh, direach leth cùpaBeagan tuille arain ?
 Te dhe na breacagan eorna sinSin bounach arain coirce'S toigh learn so gle mhathBi' beagan lit' agam air uairean 'sa
 mhadainuBiadh dùthchasachNach gabh thu tuilleadh ?

Page 90
                        
                        

XIII.-Dinner.
 English.
 Dinner is readyLet us sit down thenI will sit by youThat is your napkinWho wants hare-soup ?
 I'll take someHave you got any other soup ?
 I have nice cock-a-leekie
 Send me a plate, please
 Some brown soupClear soupThat's enoughDo you like the broth ?
 Yes ; it has a fine colourWill you have a little more ?
 No, thank you
 I have some cod-fish hereAny fried haddocks ?
 Yes, I'll send you oneFish nowIs this trout ?
 Who'll take salmon ?
 A little of it hereThe sauce is over thereWill you hand me the vinegar '.
 1 beg your pardonHere are some dressed fowls
 A little poulet-souteThat bird seems very tenderShall I help you to wing ?
 No, thank youIs there salt ?
 Won't you have more ?
 It is toughIt is no chickenAre you done ?
 YesNot quitePass me your plate
 Is this yours?Won't you try this ?
 It's very nice
 Gaelic.
 Tha'm biadh deasDeanamaid suidhe, mataSuidhidh mise lamh riutsa (ribh-se)
 Sin do (bhur) lamh-anart-saCo tha airson sugh-chreamh ?
 Gabhaibh mise beaganBheil eanaraich sam bith eil' agad
 (agaibh)
 Tha deadh shugh-chreamh agamCuir truinnseir an so dethSùgh donnSi\gh soilleir
 Tha sin ni's leoir
 An toigh leibh am brot ?
 'Stoigh, tha dath math air
 An gabh thu (sibh) beagan tuille ?
 Cha ghabh, gun ro' math agad(agaibh)
 Tha glas-iasg agam an so
 Bheil adagan friocht ?
 Tha, cuiridh mi ugad (ugaibh) te
 lasg a nis
 'Ne so breac ?
 Co ghabhas bradan?Beagan an so dethTha'n sàbhsa thall an sin
 Fair a nail am fion-geur
 Tha mi guidhe mathanaisSeallaibh coin dheasaichteBideag isean earr-bhruichteTh'an t-eun sin gle thais
 An toir mi duit (duibh' sgiath?Cha toir, gun robh math agaibh'Bheil salann ann ?
 Nach gabh thu (sibh) tuille ?
 Tha e ruighinnCha'n e eireag a th'annAm bheil thu (sibh) deas ?
 ThaCha'n'eil buileachCuir ugam do thruinnsear (bhur
 truinnsear)Ah leatsa (leibh-sa) so ?
 Nach fiach thu (sibh) so ?
 Tha e gle lughach
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 English.
 Try a bit partridgeYes, I like thatFill your glass
 Is this wine ?
 Yes, there's whiskyI'll take spring water"Would you prefer beer ?
 I won't drink anythingHere's a line haggisA little bit for meWouldn't you like mutton-cutlet ?
 No, I like this
 Or veal ?
 If you pleaseWill you carve, please ?
 Yes, give me a knifeWhat have you there?Roast beefPass a plateDo you like it fat ?
 Moderately fat
 I see some boiled mutton thereHere you are thenNot so much as thatYou have no mustardWhat will you have?Is that enough?A little moreA very small pieceA little salt hereHere are the potatoesOne or two of themWon't you have another slice ?
 I'll take a spoonful of the mincemeat
 Another potato ?
 You take some beer or wine ?
 Thank you, I have waterHere is some good portI'm doing very wellWhat are those ?
 These are jellies
 Take a bit cheeseThe sweetsFill your glass
 Gaelic,
 Fiach mir circ thomainFiachaidh, 's toigh leam sinLion do ghlaine (bhur glaine)'N e fion tha'n so ?
 'Se, sin uisge-beatliaGabhaidh mi uisge 'u fhuavain'Ne leann bu docha leat (leibh)Cha'n Ò1 mi ni sam bithSo taigeis bhriaghCrioman beag domh-saNach gabha' tu (sibh) muilfeoil
 ghearrte ?
 Cha gabh, 's toigh leam soNo laoigh'eoil ?
 Ma's e do thoil (bhur toil)
 An roinn thusa (sibhse) 'n fheoil ?
 Roinnidh ; fiachaibh sgian'De th agad (agaibh) an sin ?
 Mairt-'eoil roiste
 Cuir (cuiribh) nuas truinnsirAn toigh leat (leibh) reamhar e?Meadhonach reamharThamifaiciun muilt-'il bhruich an sinSo ugad (ugaibh) mataNi's lugha na sin
 Cha'n'eil sgealan meilt' agad'Ue a ghabhas tu (sib'n)
 Bheil sin gu leòir?
 Beagan tuille
 Mir gle bheagBeagan salainu an soSo am buntataFear no dha dhiubhNach gabh thu (sibh) sliseag eile ?
 Gabhai' mi Ian spàin de'n fheoilphronn
 Buntat' eile?
 'Ne leann gha'as tu (sibh) no tion?Gun ro' math agaibh, tha uisg'agamSo fion dearg mathTha mi deanamh gle mhath'De tha'n sin ?
 Sughan mheasGabh crioman caise
 Na milseanLion do ghlaine (lionaibh bhur
 glaine)
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XIV.—Tea and Supper
 English.
 You'll take a cup of tea ?
 Thank youBring us hot waterYou take cream ?
 If you please
 The sugar bowl is near you
 I'll help myselfHave some breadWhat bread do you like ?
 Any breadOat cakeBarley cakeI'll take wheaten breadHere is some beautiful honej'
 I like these preserves
 There are both rasps and currants
 They're very nice
 A little butterSalt butterFresh butterYou have no breadI'm for no moreYou'll take a single biscuit
 I enjoyed the tea very muchWe'll have a little supperI have no objection
 AYiil you take a bit ham ?
 Anything cold
 Would some oysters do ?
 Very wellBread and cheese ?
 A little of these tooHere are some pies and tarts
 I'm glad to see themFour out some beerI'll try this porterYou are not finished
 I wou't have moreYou have no great appetiteWe must rise
 Gaelic.
 Gabhaidh tu (sibh) cùpa tea ?j
 Tha mi 'n 'ur comainThoir ugainn uisge teth
 Gabhaidh tu (sibh) cèath?Ma's e bhur toil
 Tha'n soitheach-siucair lamh riut
 (ribh)
 Gabhaidh mi fhein e
 Gabh arain'De an t-aran is toigh leat (leibh) ?
 Aran sam bith
 Aran coirce
 Aran eornaGabhaidh mi aran-cruineachdSo mil briagh'S toigh learn na measan greidhte
 so
 Tha suidheagan is dearcagan ausin
 Tha iad gle ghrinnBeagan imeIm urIm sailte
 Cha'n'eil aran agad (agaibh)
 Cha'n'eil tuille uamGabhai tu (sibh) aon bhreacag
 chruineachdMheall mi an tea gle mhorGabhai' sinn beagan suipeir
 Cha chuir mi n' aghaidh sin
 An gabh thu (sibh) crioman muic»'oil
 End sam bith fuarAn deanadh eisirean an gnothuch ?
 Gle mhathAran is càis ?
 Beagan diu sin cuideachdSealla' pitheana flieoil is mheasTha mi toilicht' am faicinn
 Cuir a mach leannFiachaidh mi am portair so
 Cha'n'eil thu (sibh ) deasCha ghabh mi tuille
 Cha'n'eil càl mhor agad (agaibh)
 Feumaidh sinn eiridh
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 XV—In Lodgings.
 English.
 Is there a lodging house here ?
 Is it a nice place ?
 Show me the houseCan I stay here ?
 Have you any rooms to let?
 "We have furnished roomsMay I see them ?
 Certainly ; walk in
 I would prefer them on the groundfloor
 Is it a bedroom you want ?
 Yes, and a sitting-roomThose are to let
 How much are they per week ?
 Two poundsAre they not dear ?
 We can't take less
 Have you rooms on the next flat ?
 Yes, I'll show themI shall not dine at home
 Will you not take breakfast ?
 Yes, sometimesYou will need a fire
 You'll provide thatIt will be extra chargeI will take these roomsHave you another bed-room to let ?
 YesA friend of mine wants oneWe'll be glad to see himAre the rooms ready ?
 AlmostWhen can I come ?
 Any time you like
 May I come to-morrow ?
 These are large roomsThere's a nice view from the win-
 dowsThey are well furnishsdYou have chosen a good site
 It is very far away
 Gaelic.
 Am bheil taigh-aoidheachd an so?'Ne àite laghach a th'ann ?
 Feuch dliomh an taigli
 Am faod mi fuireach an so ?
 Bheil seòmraichean agaibh ri'n
 suidheacliadh ?
 Tha le airneis anntaAm faod mi 'm faicinn ?
 'S cinnteach ; thigibh 'staigh
 B' fhearr leam air an ùrlar iosal iad
 'Ne seomar-leapa tha uat (uaibh) ?
 'Se agus seomar-suidheTha iad sin ri'n suidheachadh'De bhitheas iad 'san t-seachduin!)a phunnd SasunnachNach 'eil iad daor ?
 Cha'n urrainn sinn ni's lugha gha'ail
 Bheil rumaichean agaibh air an athurlar ?
 Tha, fiachaidh mi iad
 Cha ghabh mi mo bhiadli aig antaigh
 Nach gabh sibh am biadh maidne ?
 Ga'idh air uairibhFeumaidh sibli teine
 Bheir sibhse sin
 Bi' e'n corr airgid
 Gabhaidh mi iad so
 Bheil seòmar-leap' eile falamhagaibh ?
 ThaTha caraid domh 'g iarraidh aoQBi' sinn toilicht fhaicinn
 Bheil na rùman ullamh ?
 Faisg air
 C'uiu a thig mi ?
 Uair sam bith'Faod mi tigh n a màireach ?
 '8 mor na rùman iad so
 Tha sealladh briagh o na h-uin-neagan
 'S math an airneis a tha anntaThagh thu (sibli) làrach mathTha e iile fhad air falbh
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XVI.—In an Hotel.
 English.
 A good hotel
 Where is it ?
 Let us go in
 Can we lodge here ?
 Have you a spare room ?
 Can I sleep here ?
 Show me a bedroomYes, step this wayI don 't like this roomHere is another emptyI prefer thatYou can have thatHow much do you charge per night
 '
 Ten shillings
 I'ts too dearI can show you a cheaper roomThis will doDo you wish anything ?
 Is there a bell ?
 There it is
 I want to wash myselfI'll send you soap and a towel
 And a brush and a combImmediatelyIs my luggage come ?
 Not yetSend it here when it comesI will
 I'll stay for a few daysWe'll be deliglited
 Get my boots cleanedI'll send uj) some slippers
 Do, and get a fire tor meIn a momentOrder some tea for meI'll be down soonWhere is the public room ?
 I wish to retire
 Where is my room ?
 I leave in the morningCall me at seven o'clock
 Do not forget
 I leave in a weekYou have been very attentive
 Gaelic.
 Taigh-òsda mathC'àite "bheil e ?
 Rachamaid a staigh ?
 Am faigh sinn aoidheachd an 30 ?
 Bheil rum falamh agaibh ?
 Am faod mi cadal an so ?
 Fiach domh seòmar-leapaFiachaidh, thigibh an soCha toigh leam an t-aite soSo ait' eile falamh'Se sin is docha leamGheibh sibh sin
 Cia meud tha e 'san òich'
 Deich tasdanTha e ro dhaoirFiachaidh mi aite ni's saoire duibhNi so an gnothuch'Bheil ni sam bith uaibh ?
 'Bheil clag ann ?
 Sin e
 Tha mi airson mi fhein a ghlanadhCuiridh mi ugaibh siapunn is sear-
 adairAgus cir is bruis
 'S an uairAn tainig mo ghoireas-turuis ?
 Cha tainig fhathastCuir an so e nuair thig e
 CuiridhNi mi tamh airson beagan laitheanBi' sinn gle thoilichte
 Faic mo bhòtan air an glanadhCuiri' mi suas cuaranaDean is faigh teine dhomhAnn an tiota
 larr tea air mo slion
 Bi mi sios 's an uair
 C'aite bheil an seòmar cumanta ?
 Tha mi airson dol a laidhe
 C'aite 'bheil mo rùm-sa ?
 Tha mi a falbh 'sa mhadainnGairm mi aig seachd uaireanNa di-chuimhnichBi' mi falbh ann an seachduiuBha sibh gle fhritheilteach
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 English.
 Call me in the morningIfot too early
 At what o'clock ?
 Before eight o'clock
 Send up my shoes
 I am in a hurryIs breakfast ready ?
 TouH hare it at onceI'll haTe dinner at home to-dayWhen do you wish it ?
 About four o'clock
 I may possibly have a friend withme
 What have you to eat ?
 Let us have a good dinnerI shall dine out to-day
 I won't be home till late
 I don't know when I return
 Shall we sit up for you ?
 Tou need notCan 1 have a key to let myself in ?
 Has the post brought me anything ?
 NothingDid anyone call for me ?
 A gentleman calledDid he leave me any message ?
 He said he would call againI would like a fire
 Put on more coalsWhere are the tongsIt is cold hereIt is darkWill you give me a light ?
 Leave the door openShut the doorBring me some cold waterCan I have a clean towel ?
 Fetch another dishPut it on that tableWhere is the candle ?
 That will doGive me my bill
 I will pay it to morrow
 Gaelic.
 Dùisg(ibh) 's a mhadainn miCha'n ann ro mhoch'De 'n uair ?
 Ko' ochd uaireanCuir(ibh) ugam mo bhròganTha cabhag ormBheil a bhraiceas deas ?
 Gheibh thu (sibh) air an uair i
 Bi' mi dachaidh gu m' dhiotC'uin bu mhath leat (leibh) i?Mu cheithir uaireanTheagamh gu'm bi caraid comhla
 rium'De th' agaibh gu itheadh ?
 Thoiribh duinn dineir mathGheibh mi mo dhineir o'n tigh an
 diugh'Bi' e anmoch mu's tig miCha'n'eil fios agam c'uin a thig mi
 air ais
 Am feith sinn riut (ribh) ?
 Cha ruig sibh leas
 Am faigh mi iuchar gu faighinn'staigh ?
 An tug am post ni dòmhsa ?
 Cha tug dadAn tainig neach sam bith 'g am
 iarraidh ?
 Thainig duin'-uasal
 An d'fhag e fios sam bith ?
 Thuirt e gun tigeadh e rithis
 Bu mhath leam teine
 Cuir air an corr guail
 C'àite bheil an clobhaTha e fuar an so
 Tha dorchaAn toir sibh domli solus?
 Fag an dorus fosgailte
 Dùin an dorusThoir(ibh) ugam uisge fuarAm faigh mi searadair glan ?
 Thoir ugam soitbeacli eile
 Cuir air a bhòrd sin e
 C'aite 'bheil a choinneal?Ni sin an gnothuchThoir(ibh) domh mo chunntasPàidh' mi maireach i
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XVII.-ln Town.
 English.
 Shall we take a walk ?
 I am quite willingIn what direction shall we go ?
 Let us visit the Town HallDo you know the way ?
 We will inquire about it
 Which is the way to the TownCouncil Hall ?
 Take the first turn to the right
 Is that all?
 Then go straight onHow far is it away ?
 About three hundred yardsMany thanks to youHere it is at last
 What a splendid edifice !
 Yes, it's magnificentShall we go in ?
 I wish to goThe architecture is very ornateIt contains some fine picturesHave you seen enough ?
 Yes, let us go out"What church is that ?
 That is the High ChurchIt is a very handsome pile
 Yes, it's ancientThe streets are well keptThe town can afford thatIs it the river water that the people
 use ?
 No, they get it from the waterworks
 Where does it come from ?
 In pipes from the hills
 What house is that with the gratedwindows?
 That is the Court-houseWhere the Sheriff sits ?
 No, the Sheriff is not the judge there
 Where is he ?
 In the County Court-houseWho presides in this court ?
 Gaelic.
 An teid sinn a shràid-imeachd ?
 Tha mi toileach
 'De 'taobh an teid sinn ?
 Gabhamaid gu Tall mor a BhaileAn aithne duit (diiibh) an rathad?Feòraichidh sinn m'a dheighinnCia'n rathad gu Talla Comuinn a
 Bhaile ?
 Ga'ibh a ehiad tionndadh gu's anlaimh dheas
 'Ne sin uile?Rithis ga'ibh direach romhaibhCia fada d'a ionnsuidh ?
 Mu thri chiad slat
 Moran taing duit (duibh)So e mu dheireadhNach briagh 'n aitreabh e !
 Tha e gle mhaiseachAn teid sinn 'staigh ?
 Tha mise airson a dhol'S àluinn an seorsa togail a th'air
 Tha dealbhan gle ghrinn annAm faca tu (sibh) ni's leòir?
 Chunnaic, theid sinn a mach'De'n eaglais tha sin ?
 Sin an Eaglais Ard'S àiUidh an togail i
 Seadh, tha i gle shean'Smath tha iad cumail nan sràid
 Tha'm baile comasach air sin
 'Ne uisge na h-aimhne tha'nsluagha cleachdadh ?
 Cha'n e, tha iad 'g a fhaighinn o'n
 obair-uisgeCia as tha e tighinn ?
 Ann am pioban o na cnuic'De'n taigh tha sin le cliath-iaruinn
 's na h-uinneagan ?
 'Se sin an taigh-mòidFar am bi'n Siorra 'na shuidhe?Cha'n e 'n Siorra is breitheamh an
 sin
 C'aite bheil e-san ?
 An taigh-cùirt na SiorrachdCo tha air ceann na cùirte so ?
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English.
 The Provost and Bailies
 And are the police constables undertheir direction ?
 YesDo they rule the whole town ?
 Yes, with the Town CouncilThese are fine shopsYes, the windows are very handsome
 Shall we cross the bridge ?
 If you like
 Is that a schoolhouse ?
 That is the CollegeIt is not under the School Board ?
 NoWhere is the Infirmary ?
 It is outside the townThis seems to be the marketYes, shall we pass through it ?
 We may do so.
 Is it here the fairs are held?I don't think so
 It is very crowdedI would like to see the Public Park
 of the townWe may go round that wayIs this the way to the town's
 park?No, this is it
 Are we near it ?
 It is at the end of the street
 Shall we take a cab ?
 I prefer to walkIt is more agreeable hereYes, and we can get a view of the
 townIt's a busy placeYes, and a dirty smoky placeThere are a good many chimney
 stalks
 Chiefly of foundries, factories, andthe like
 Wkat extensive wall is this ?
 That is the prison enclosureWould you like to see the cemetery ?
 I am indifferent
 Or the town's library
 Gaelic,
 Am Prothaiste's na Bailli'ean
 'Sam beil na maoran-sithe fo'n
 smachdsa ?
 Tha'N iadsan tha riaghladh a bhail' uile?
 'S iad, comhla ri Comunn a Bhaile'Sbriagh na bùithean sin
 'Sbriagh; tha na h-uinneagan gleeireachdail
 An teid sinn null thar an drochaid?Ma thogras tu (sibh)
 'Ne tighsgoil tha'n sin ?
 'Se sin an àrd-sgoil
 Cha'n'eil i fo Bhòrd nan Sgoil ?
 Cha'n'eil
 C'aite bheil an tigheiridinn ?
 Tha e mach as a bhaile
 Tha so coltach ris a mhargadhTha, an teid sinn troimpe ?
 Faodaidh sinn sin
 'N ann an so bhi's na feilltean?
 Cha'n'eil mi 'dull gur annTha i gle dhòmhailBu mhath leam pàirce chumant a
 'bhaile fhaicinnFaodaidh sinn cuairt a gha'il mar sin
 'Ne so'n rathad gu pàirc a bhaile ?
 Cha'n e, 'se so e
 Bheil sinn faisg oirre ?
 Tha i aig ceann na sràide sin
 An gabh sin carbad'S docha leam-sa coiseachdTha e ni's taitnich an so
 Tha 's gheibh sinn sealladh de'n
 bhaileTha e 'n a aite deanadachTha's na aite smuideil, salach
 Tha aireamh mhath de shimealarandubha ann
 Gu h-àirid de fùirneisean tighean-
 ceirde 's a lethid sin
 De'm balla mòr tha so ?
 'Se sin cuairteachadh a phriosain
 Am bu toigh leat a chladh fhaicinn?
 Tha mi coma co dhiuNo leabhar-lann a bhaile
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English..
 I am not very anxiousPerhaps you are getting tired ?
 Yes, a little
 Then we will return
 It is time, at any rate
 What hall is this ?
 That is where all kinds of meetingstake place
 Is there anything to-night ?
 There is some concert
 Then I will attendWhere is the high street ?
 It is at the end of this lane
 We will go to the town's cross
 Let us cross the street
 Mind yourself
 This is rather dangerousShall we go to see the bridge ?
 Yes, we mayWhat are those horses waiting here
 for?
 These are for conveying anyone whomay need them
 Let us take one of them, then"Where shall we drive to ?
 Down to the bridgeWhat is the fare ?
 A shilling a mileTell him to drive faster
 What bell is that ?
 These are the Cathedral bells
 They are very sweetI think we have seen enoughWhere will we turn now ?
 We will go home
 Gaelic.
 Cha'n'eil mi gle iarrtnachTheagamh gum beil thu (sibh) fas
 sgith ?
 Tha meadhonachTillidh sinn mataTha e'n t-àm co dhiu'De'n talla tha so ?
 'S ann an sin a bhi's coinneamhande gach seorsa
 Bheil ni ann a nochd ?
 Tha co-sheirm air chor eiginThig mis' uige, mataC'aite bheil an t-Sraid Arda ?
 Tha i aig ceann na caol-shraid so
 Theid sinn gu crois a bhaileSiubhlamaid tarsuinn na sràide
 Thor(ibh) toigh ort (oirbh) fein
 Tha so car cunnartachAn teid sinn choimhead nadrochaid?Faodaidh sinn sin
 Carson tha na h-eich sin a feith-
 eamh an so ?
 Airson bhi giùlan neach sam bithaig am bi feum daibh
 Gabhamaid fear diubh, mataC'aite an teid sinn ?
 Sios gus an drochaidCia miad tha'n iomairt ?
 Tasdan am mileAbair ris dhol ni's luaitheDe'n clag tha sin ?
 'Siad sin cluig na h-eaglais mhòirTha iad gl£ bhinnTha mi 'dùil gum faca sinn gu leoir
 C'aite 'n tionndaidh sinn a nis ?
 Theid sinn dachaidh
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XVIIl. -In the Country.
 English.
 I'm going out into the countrj-
 Are you going far ?
 A few miles
 Maj' I accompany you ?
 Yes, I'll be glad to have your com-pany
 Shall we keep the high road ?
 Yes, most of the wayThe road is not evenIt is destroyed by the wheel ruts
 Yonder is a nice footpathWe will take it
 Perhaps people are not allowed to
 take this pathYes, it's quite publicWhose ground is this ?
 It's part of estate
 Where is the mansion-house ?
 There it is on the hill
 It is beautifully sheltered by trees
 What is that fenced place ?
 That is a preserve for rearingpheasants and such birds
 What rumbling noise is that ?
 That is the noise of the waterfall
 It must be very large
 It is pretty highWhere is it ?
 It is beyond that woodAnd this is the proprietor's farm ?
 YesThese are beautiful fields.
 Yes, it seems to be good soil
 We can get a fine view from this
 hill
 I can see the river from hereYes, and the lake it comes out of
 Where is the church of this parish ?
 It is near the village
 The little town we passed ?
 Gaelic
 Tha mi dol mach gus an dùthaichBheil thu (sibh) dol fada ?
 Beagan mhilteanAm faigh mi còmhla riut (ribli) ?
 Gheibh, bith' mi toilicht' do (bhur)cuideachd fhaotainn
 An cum sinn an rathad mor ?
 Cumaidh 'sa chuid is mo de'n uidheCha'n'eil an rathad comhnardTha e air a mhilleadh le claisean
 nan cuibhleSud frith-rath'dan laghachGabhaidh sinn e
 Theagamh naoh fhaod sluagh bhiga'il a cheum so
 Faodaidh, tha e cumanta gu leoir
 Co leis am fearann so ?
 Buinidh e do oighreachdC'aite am beil an tigh mor ?
 Sin e air a chnoc'S grinn a tha e air a dhion le
 crao'an
 De'n t-ait' tha sin air a dhùnadha stigh ?
 'Se sin aite dùinte airson àracheasagan is eoin mar sin
 De'n tòirm tha sud ?
 'Se sud fuaim an eas
 Feumaidh gum beil e gle mhorTha e math àrdaC'aite bheil e ?
 Tha e air taobh thall na coille sin
 Agus 'se so tuathanas an uach-darain ?
 'Se
 'S briagh na h-achaidhean sin
 Seadh, tha coltach talamh math air
 Gheibh sinn sealladh math o'n
 chnoc so
 Chi mi an amhainn a so
 Chi, 'san loch as a bheil i tighinnC'aite bheil eaglais na sgire so ?
 Tha i faisg air a chlachanAm baile beag air an deach' sinn
 seachad
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XIX —At Sea.
 Evglish.
 At seaEmbarkingKaising the sail
 Kunning before the windThe ship is sailing
 The tide is flowingOn sea and on laudNow we're off
 Keep her to windwardOut to the sea?YesWe have the wind nowIs the boat on the shore ?
 I left it thereCome on board then ?
 Here are the oarsPass them hereShall we row ?
 Yes, just nowShall I sit at the helm ?
 Do so
 The sea is beautifulThe sea air is bracingHow slowly we seem to moveWhat large vessel is thatThat is a steamerWhat is it doing here ?
 Assisting ships up the streamThe opposite coast is dangerousThere are many rocksI hear that there are many ships
 wrecked every year
 Is there a lifeboat near ?
 There is one six miles awayWhat place is this?Wh-i is that man?May we safeljf leave the boat here ?
 We will pull round the islandTake you the oarsThe waves are risingThe wind is strongerRaise the sail
 Gaelic.
 Air a chuan'Dol air bòrdTogail an t-seòl
 Ruith roimh'n ghaothTha an long a seòladhTha a mhuir a lionadhAir muir 's air tir
 Kis dh' fhalbh sinnCum ris i
 Mach gu's a chuan ?
 SeadhTha ghaoth againn a nisBheil am bat' air an tràigh ?
 Dh'fhàg mis' an sin e
 Thig air bòrd, mataSealla' na ràimhCuir an so iadAn iomair sinn ?
 lomraidh an traths'
 An suidh' mis' air an stiùir ?
 Dean sin
 Tha 'mhuir gle bhriaghTha gaoth na mara neartachailNach sinn tha dol mall !
 'De'n soitheach mòr tha sin ?
 Tha bàta-smùid'De tha i deanamh an so?Cobhar luingeas suas an t-sruthTha'n cladach fa'r co'ar cunnartachTha moran chreag annTha mi cluinntinn gu bheil moran
 luingeas air am bristeadh 'na h-uile bliadhna
 Bheil bàta airson tearnadh beathafaisg ?
 Tha fear sia mile air falbhDe'n t-àite tha so ?
 Co'n duine tha siu ?
 Bheil e sàbhailt am bat' fhàgail anso?
 Tarruingidh sinn cuairt an eilein
 Gabh thusa na ràimhTha na tuinn ag eiridh
 Tha'ghaoth ni's treasaCuir suas an seòl
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 £nglish.
 Tie this to the mastThat is a fishing boatHand me the baler
 Keep out the waterI have lost an oar-pin
 There it is on the deckWe need not rowHaul up the sail
 Keep her steadyShe has plenty wayYes, she's ploughing the waves"We'll pass below that island
 Remember the rocksIs it flood tide just now ?
 No, it's ebb tide
 Now we're out of the strait
 What ships are these ?
 Some of them are men-of-war
 Let us go nearerThey are at anchorWe'll board that shipPass under her bowLower the sail
 Put aboutCome under the ladderPass the painterWhere is the captain ?
 He's on the quarterdeckWhat instrument is that ?
 A compassThese are strong masts.I would like to be a sailor.
 As long as the sea is quietA seaman's life has its own dangers
 Let u8 return to land
 Gaelic.
 Ceangail so ris a chrann'S sin bat' iasgaichCuir a nail an taomanCum a mach an t-uisge
 Chain mi putagSin i air an tobhtaCha ruig sinn leas iomramTarruing suas an sgòdCum air do làimhTha pailteas astar aice
 Tha i gearradh nan tonnTbeid sinn seachad fo'n eilean sin.
 Cuimhnich na creagan'Ne'n Ian a tha'nn an traths ?
 Cha'n e ach an tràghadhNis, tha sinn mach as a chaol'De na luingeas tha sin ?
 'Se luingeas chogaidh th'ann ancuid diu'
 Gabhamaid ni's fhaisgeTha iad air achdairTheid sinn air bòrd na luinge sin
 Gabh seachad fo toiseachLasaich an seòl
 M'an cuairt i
 Thig fo'n fharadhNail am ball
 C aite bheil an ceannard ?
 Tha e 'sa cheann deiridh'De 'n inneal tha sin ?
 Tha cairt iuil
 'S laidir na croinn sin
 Bu toigh leam bhi 'am sheòladair
 Fhad 's a bhiodh a mhuir samhachTha a cunnartan fhein aig beatha
 maraicheRachamaid air ais gu tir
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XX.—Shooting.
 English.
 We are going to huntI'll accompany youGet your gun thenLet out the dogsShall I unleash them ?
 You mayDo we keep to the hills ?
 It will be betterI cannot fire a shot to-day
 Why not ?
 My hand shakes soMy powder is wetThere are some grouseShall I fire at them?Well shoot them on the wingCock your gunsBlaze awayHave you killed anything ?
 I wounded oneWill you give me some shot ?
 Here, load this gunIs it with small shot ?
 No, with a bullet
 The deer are beyond that hill
 Here they comeThere's your chance !
 What have I killed
 A beautiful hindThere's a grand stagI must get the antlers
 Where are the gillies ?
 Shout for themHere, lad take up that hareGo for the ponyBring me some powder
 Gaelic.
 Tha sinn dol a shealgTheid mise comhla ribhFaigh do ghunna mataLeig a mach na coinAn leig mi de'n iall iad ?
 Faodaidh tu sin
 An cum sinn am monadh'Se sin is fhearrCha'n urrainn domh urchair a thil-
 geil an diughCarson sin ?
 Tha mo laimh air chrithTha m'fhùdair-sa flinch
 Sin cearcan-fraoichAu loisg mi orra ?
 Tilgidh sinn iad air sgiathCuiribh bhur gunnaciian air lughCurribh smuid riuAn do mharbh thn dad ?
 Leon mi te
 An toir thu domh fras ?
 So, lion an gunna so'Nannie min-fhras?Cha'n ann ach le peileir
 Tha na feidh taobh thall a chnuic sinSo a tigh'n iadSin do chothrom !
 'De mharbh mi ?
 Mharbh eilid bhriaghSin damh àluinnFeumaidh mi an cabair fhaotainnC'aite bheil na gillean ?
 Thoir an eigh orraSo, ghille, tog a mhaigheach sin
 Siubh'l airson an eichThoir ugam fùdair
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XXI.-Fìshing.
 English.
 Come away to fish
 Have you auother rod ì
 I have, a fair oneThis is a good hookWill you have a fly?
 Yes, what kind suits this waterbest?
 I'll choose a good one for youShall we go down the river !
 Yes, on the other side
 Try that poolLet out your line
 I have got a nibbleKeep quietThey are taking to-dayHave j^ou got anything ?
 I've caught a few troutMy basket is emptyShall we go out in the boat ?
 Yes, if we get some one to row
 Here's Donald, hell comeGet out the oars, DonaldYou can now row slowlyWe'll try the rodsDress these hooksI have caught a herringTry a different bait
 The fish are plentiful hereEspecially white fish
 Will you try the net ?
 Yes, let us have it
 Now, row awayI'll pay it outPull ashoreI think we have got something
 The net is very heavyWhat a fine haul !
 Gaelic.
 Tiucainn a dh' iasgachAm bheil slat eil' agad ?
 Tha sin agam, te ghrinn'Smath an dubhan so
 'X gabh thu (sibh) cuileag?Gabhaidh, 'de seòrsa fhreagras an
 t-uisge so?Taghai' mi te mhath duitAn teid sinn sios an amhainn ?
 Theid air a bhruaich eile
 Fiach an linne sin
 Leig a mach do dhriamlachFhuair mi sgobadhCum samhachTha iad a ga'ail an diughAn d'fhuair thu dad?Ghlac mi beagan bhreacTha mo chlialjhsa falamhAn teid sinn a mach 's a bhàta ?
 Theid, ma gheibh sinn neach guiomair
 So Dònuil, thig esanMach na ràimh, a DhonuilFaoda' tu nis bhi fannaFiachaidh sinn na slatau
 Stailc na dubhanan so
 Rug mis' air sgadanFiach maghair eile
 Than t-iasg pailt an so
 Gu h-àraid iasg geal
 Am fiach sibh an lion ?
 Fiachaidh, thoir duinn i
 Nis, iomair air aghaidhLeigidh mis' a mach i
 Tarruing gu cladachTha mi'n duil gu'n d' fhuair sinn ni
 eiginTha'n lion gle thromNach briagh an lad sin !
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 XXII- Athletic Games.
 English.
 Where are the Games to-day ?
 They are on a green meadow downhere
 Are there many people ?
 Yes, a large assemblyWhat is going on now ?
 They're putting the stoneAre these the competitors?YesIs the competition over ?
 I think so
 Who has won ?
 That stalwart championHow far did he throw?Twenty-nine feet three inchesHe did very wellWhat's the next thing ?
 Throwing the hammerWe must clear off thenYes, it is sometimes dangerous
 That was a splendid throwHe gave it a good swingLet us go and see the leapingThat's what they call the long leapThat fellow crossed the mark
 I could jump as far as that myselfThe ground is too slipperyWe're to have high leap nowHe cleared it easilyThat was a good springThey're tossing the caber where we
 left
 Yes, and it's a heavy caber theyhave
 These are fine muscular fellowsYes, indeed, they have well deserved
 their prizesWe have not seen the race-course
 yetNo, but the races are over
 1 would have liked to see them
 Gaelic.
 C'aite bheil na cluicheanandiugh?Tha iad air faich uaine sios an so
 'Bheil muran sluaigh ann ?
 Tha, cruinneachadh m()r
 'De tha'r a deanamh an traths ?
 Tha'd a cur na cloiche'N iad sin na co-shreipich ?
 'SiadBheil an co-dheuchann thairis?
 Tha mi 'n dull sin
 Co a bhuanaich ?
 An curaidh làidir sin
 Cia fada chur e ?
 Naoi troi' flchead 's tri oirlich
 'Smath a fhuaradh e
 'De 'n ath rud ?
 Tilgeil an ùirdPeumaidh sinn sgaoileadh mataFeumaidh, tha e air uairean cunn-
 artachBu ghrinn an urchair sudThug e siud math dhaSiubh'lamaid a choimhead na le umSin rud ris an abair iad an leum fadaChaidh am fear sin thar a chomh-
 arradhBheirinn fein leum cho fada sin
 Tha'n talamh ro shleamhuinnGheibh sinn leum àrda nis
 Chaidh a thairis glan gu fura?daBu mhath a chruinn leum sin
 Tha'd a cur a chabair far an robhsinn
 Tha 's is tomadach an cabair a th'aca
 'S grinn gramail na gillean iad
 Seadh, gu dearbh, 's math thoil iad
 an dualsCha'n fhaca sinn am blàir rèis
 fhathastCha'n fhac', ach tha na rèisean
 seachadBu mhath learn am faicinn

Page 105
                        
                        

101
 English.
 Did many run ?
 Y«s, there was a good competitionIt would have been a fine sight
 You do not play quoits here ?
 It is a very ancient gameWhat games do you have in the
 Lowlands ?
 We have many games with ball andbat, bowls, football, tennis, andcurling-stones
 Do you play shinty ?
 It is a great pastime here in winter
 How is it played ?
 Very like football, but clubs areused instead of feet
 Some games are very coarse and rude
 Yes, their influence is not of thebest
 We seldom have WTestling matchesnow
 So I believeThere are always dancing and bag-
 pipe competitionsIn England there are great contests
 in rowingA capital thing for the joints and
 musclesI like to see these thingsI like that tooA bit of friendly competition is a
 good thingThat is my opinionEspecially when the games are of a
 manly kindAnd when the people of the dis-
 trict alone are engagedI see that Highland games are very
 frequent in the Lowlands now
 On the other hand. Lowland gamesare becoming common in theNorth
 Some of the competitors at thesegames are fine stalwart fellows
 Gaelic.
 An robh moran a ruith ?
 Bha, bha deuchann math annBu bhriagh an sealladh e
 Cha bhi sibh cluich peilistearan an so?
 'S sean a chluich e
 'De na spòrsan a th' agaibh air aMhachair?
 Tha iomadh cluich againn le ball is
 slacan, ball-cloiche, ball coise,
 tennis, is clachan-speilidhNach bi' sibh ri camanachd ?
 Tha e "na chluich mhor an so 's agheamhra'
 Ciamar a chluichear e?Gle choltach ri ball-coise ach le
 camanan 'n aite casanTha cuid a chluichean gle fhiadh-
 aich, borbTha, cha'n e bhuaidh is fhearr a
 th'aca
 Cha trie bhi's deuchann gleac
 'Se sin mo bharailTha'n comhnuidh farpus ann airson
 danns' is piobaireachdAn Sasuinn tha mòr-cho-stridhean
 aca ann an ràmhachdXi ro-mhath airson nan alt 's nam
 feitheau'S toigh learn na nithe sin fhaicinn'S toigh leamsa sin cuideachd'Smath an rud beagan co-shreipeas
 càirdeil
 'S e sin mo bharail-sa
 Gu h-araid nuair 'se cluicheanfearail a th'ann
 Agus nuair nach bi 'san eaiaidh achmuinntir an aite
 Tha mi faicinn gu'm beil cluicheanGaidhhealach gle bhitheantaair a Mhachair a nis
 Air an laimh eile tha spòrsanGallda fas cumanta 's an taobhtuath
 'S grinn foghainteach na gillean
 cuid de na co-shreipich aig nacluichean so
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 XXIII.—Indoor Amusements.
 English.
 "What gathering is here to-night ?
 There is a concert and soiree
 That accounts for the noise andmerry-making
 Will you not come in ?
 I'll be very gladToull find a seat yonderWhat's the name of this place ?
 That is the Music HallWhen does the concert begin?In a little whileAre we to have songs or instrumental
 music ?
 There will be bothIs this the orchestra in front of us?YesDid the music please you ?
 Yes, very muchI thought this was a theatre
 There are plays here sometimesIs it dramatic plays ?
 Yes, and operasThey are clearing the floor
 Yes, for a ball
 Do you dance ?
 I do sometimesFind a partner thenWill you dance with me ?
 What dance are we to have ?
 We'll have the Reel of TullochBegin the music thenAre you tired ?
 I am perspiringWe'll sit down thenWould you like to promenade ?
 Yes, when I am restedWho'll sing us a song?My neighbour here will
 I cannot singYou must be coaxed and pressed
 Not at all
 Will you recite a poem then ?
 I'll try it
 Gaelic.
 'De choinneamh tha'n so anochd?Tha ceòl is ceilidh
 'Se sin is ciall do"n fhuaim's do'naighear
 Nach tig thu steach ?
 Bi' mi gle thoilichte
 Gheibh thu suidheachan an sudC'ainm a th'air an aite so
 'Se so an Tigh-Ciùil
 C'uin a thoisicheas an co-sheirm ?
 Ann an tacan beag'Ne òrain no ceòl a inneal a gheibh
 sinn?Bi' an da chuid ann'Niad so no h-innealan fa'r comhar ?
 'SiadAn do thaitinn an ceòl ruit ?
 Thaitinn gle mhòrShaol leamsa gur e tighcluiche bha
 so
 Bithidh cluichean ann air uairbh'Ne dàn-chluichean ?
 'Se agus clùichean-ciùil
 Tha iad a reiteachadh an ùrlair
 Tha airson balla-dannsaBheil thu iia do dhannsair ?
 Bi' mi ris air uairbhFaigh companach mataAn danns' thu comhla riumsa ?
 'De 'n danns' bhi's againn ?
 Gabhai' sinn Ruidhle ThullachainSuas an ceòl mataBheil thu sgith ?
 Tha mi 'am fhallus
 Ni sinn suidhe mataNach gabh thu ceum m'an cuairt ?
 Gabhaidh nuair gheibh mi m'anail
 Co sheinneas òran duinn ?
 Seinnidh mo nàbuidh an so
 Ch'n urrainn domhsa seinnFeumaidh tu còiteachadh is briag-
 adhCha'n fheum idir
 An aithris thu dan mata?Feuchaidh mi ris
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 English.
 You did ven,- wellWe are all obliged to youThis is the time for some gamesMention what games you would like
 Any that the company choosesWhat shall we try ?
 You do not play cards ?
 We have not a pack of them in thehouse
 Have you got dice ?
 Yes, who'll play them ?
 I will, for oneThere are the draughts too
 You may try chess also
 Hand over the draught-board thenWhat shall the rest of us do now ?
 We'll find some amusement for our-
 selves
 I'll propose some conundrumsLet us hear them thenWhoever fails to solve the question
 must put the next oneI'll get some little game for the
 childrenWell play at hide-and-seekSee that you don't hurt yourselvesYou are all very jolly
 Who'll sing us a song ?
 You sing wellI like that song verj' muchIt's very sweetIt would please you if it were well
 sungYou might play us something
 I have no music bookPlay us anything you remember
 Open the pianoforteDo you like violin music ?
 Yes, I am very fond of it
 It is very fine
 I like to hear the bagpipe amongthe hills
 It's very appropriate thereOr in a very large hall
 i Gaelic.
 Rinn thu gle mhathTha sinn uile 'nad chomain [eiginSo an t-àm airson cleasan air choir-Ainmich 'de chluich bu mhath leatNi sam bith a thoilicheas an comhlanCo ris a dh' fhiachas sinn ?
 Cha bhi sibh cluich chairtean ?
 Cha'n'eil paisg againn 'san taighdiubh
 Bheil disnean agaibh ?
 Tha, CO a chluicheas leo ?
 Mise, airson aonSin agaibh na fir-fheoirne cuideachdFaodaidh sibh tailleasg fhiachainn
 cuideachdCuir a nail am bord-dubh mata'De ni each againn a nis?Gheibh sinne fearas - chuideachd
 duinn fheinCuiridh mise toimhsichean oirbhMach leo mataAm fear nach fuasgail a cheisd
 feumaidh e an ath the 'churGheibh mise cluicheag do'n chloinn
 Cluichidh sinn dallandàFeachaibh nach ciurr sibh sibh fheiaTha sibh uile gle chridheil
 Co sheinneas òran duinn'S math sheinneas tu'S gle thoigh leam an t-òran sin
 Tha e gle bhinnThaitneadh e riut nan rachadh a
 sheinn gu mathDh' fhaodadh tu ni eigin a chluidh
 duinnChan'eil leabhar-ciuil agamCluidh duinn rud sam bith air am
 beil cuimhn' agadFosgail a chruit-chiuil
 An toigh leat ceol fiodhal ?
 'S toigh, tha mi gle dheidheil air
 Tha e gle ghrinn'S toigh leam a phiob mhòr a cblu-
 inntinn a measg nan cnocTha i gle fhreagarrach an sin
 Xo ann an tall a mòr
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 XXIV.—Buying.
 English.
 I'm going to buyBuying and selling
 A merchant's shopGood commerceThe merchantHave you got—?We haveDo you keep—?I want
 —
 Will you show me—Yes, with pleasure
 We don't keep it
 Do you sell—?
 I am sorry, but we do not
 Can you give me—
 ?
 We canWe cannotWhat is the price ?
 How much is this ?
 Is it dear ?
 No, it is very cheap
 Oaelic.
 Tha mi 'dol a cheannach'Ceannach 's a reic
 Bùth ceannaichMalart mhathAn ceannaicaAm bheil—agaibh ?
 ThaBheil sibh cumail—
 ?
 Tha mi airson
 —
 Am feach sibh domh - ?
 Feachaidh gu toilichte
 Cha'n'eil sinu 'ga chumailBheil sibh a reic—
 ?
 Tha mi duilich ach cha n'eil
 'N urrainu duibh thoir domh ?
 'S urrainnCha'n urrainnCiod e phris ?
 Cia miad a tha so ?
 Bheil e daor ?
 Chan'eil, tha e gle shaor
 Clothing.
 ClothingDressesA clothier's shopI want a pair of gloves
 Is it woollen ones ?
 YesWe have only kid gloves
 I'll take a pair
 What is the size ?
 I am not sure
 Let me see some stockings or socks
 Is it cotton or woollen ?
 Have you got tartan hose ?
 Yes, of all colours
 Let me see Macdonald tartanThis will doLet us s°e your tartan plaids
 I want a good coat
 Is it of tweed?
 AodachCulaidheanButh ceannaich aodaichTha mi 'giarraidh oaidhirmhiotagan'Ne feadhann olladh ?
 SiadChan'eil againn ach lamhainneanGabhaidh mi paidhirCiod e mhiadachd ?
 Chan'eil mi cinnteachFeachaibh domh stocainnean no
 gearr-osain
 'Ne cotain no ollaidh ?
 Bheil osanan breacain agaibh ?
 Tha, de gach dathFeach cadath nan DomhnullachNi so an gnothuchFeach duinn bhur breacananTha mi airson còta mathN ann de tweed ?
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 English.
 Yes, a shooting coatWhat colour ?
 A nice brownWill this do ?
 I would like it darkerIt is too brightShow me several colours
 This one will doWhat's the price ?
 That is 5s a yardIt is now cheaperHow much will I require ?
 You will get it madeI also want a kilt
 Of tartan ?
 Yes, a dark colourHere is a useful oneWhat tartan is that ?
 That is Fraser hunting tartanIt is all woolI'll take thatThey must be done this week
 We'll try it
 Shall I try on the coat ?
 Yes, if you call to-morrowShow this lady some silk
 What colour ?
 Black silk
 Can you recommend this ?
 This is betterShow me some flowersHave you ribbon to match this i
 A brighter shadeWill you send me these things ?
 To-nightWhat is yourHere it is
 Gaelic.
 'S ann, cota seilg
 'De'n dath ?
 Donn laghach'Dean so an gnothuch ?
 Bu toigh learn ni's dorcha e
 Tha e ro shoilleir
 Feach do' caochla dathNi'm fear so'n gnothuch'De phris ?
 Tha sin cuig tasdan an t-slat
 Tha e nis ni's saoire
 'De uiread a dh' fheumas mi ?
 Ni sibh fhein e
 Tha feile uam cuideachdDe cadath ?
 'Se, dath dorchaSo dath feumail'De'n tartan tha sin ?
 Sin tartan-seilg nam Frisealach'Se oUadh th'annGabhaidh mi sin
 Feumaidh iad bhi deas air an t-
 seachduin so
 Feachaidh sinn ris
 Am feach mi orm an cota ?
 Feachaidh, ma thig thu maireachFeach sioda do'n bhaintighearn ao
 De'n dath ?
 Sioda dubhAm moladh tu so domh ?
 'S e so is fhearrFeach domh fluraichean
 Bheil ribean agaibh a fhreagrasso?
 Dath ni's soilleire
 An cur sibh ugam na rudan sin ?
 A nochdC'ainm an t-alte ?
 So agad e
 Books, c&c.
 A book shopHave you any Gaelic books ?
 Yes, what kind ?
 I would like a book of songs
 Bùth leabhraicheanBheil leabhraichean Gailig agaibh i
 Tha ; 'de seorsa ?
 Bu mhftth leam leabhar oran
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 English.
 We have all the works of Highlandpoets
 I want only a small bookThis book is in two volumesThe printing is goodHave you a dictionary ?
 A Gaelic dictionary ?
 Yes, or a Gaelic lesson bookWe have the "Easy lessons in
 Gaelic "
 Let me see it
 That will doGive me some pensAlso some paper and inkNotepaper '(
 Yes, a good kindWill you show me some good music
 books ?
 I want pipe music
 Do you sell bagpipes ?
 Yes, we have a fewIs there a library in the town ?
 Have you a history of Scotland?
 Yes, here it is
 Gaelic.
 Tha obair gach bard Gaidhealachagainn
 Chan'eil uams' ach leabhar bheagTha an leabhar so 'na da phasganTha an clodhadh mathBheil foclair agaibh ?
 Foclair Gailig ?
 'Se, no leabhar ionnsachaidh GailigTha "Leasanan furasd 'an Gailig"
 againnFeach domh i
 Ni i sin an gnothuchThoir do' peannaehanPaipear agus dubh (inc) cuideachdPaipear litriche ?
 'Se, seorsa mathAm feach thu domh leabhraiche
 ciuil math ?
 Tha mi 'g iarraidh ceol piobair-
 eaohdBheil sibh reic pioban ?
 Tha beagan againn diubhAm bheil leabhar-lann 's a bhaile ?
 'Bheil Eachdraidh na h-Albaagaibh ?
 Tha, 'se so 1
 Jewelleryf &C.
 Beautiful jewelsI want to buy a ringShow me a nice gold oneThere are pretty ones in the window
 This one is too smallIt does not tit meWhat is the name of that stone ?
 That is an agateI would like a diamondShow me some broochesThese are our own manufactureGive me a watch keyIt's to fit this watchWill you put a glass on this watch ?
 I want native jewellery
 Seudan briaghTha mi airson fainne cheannachFeach do' te ghrinn oir
 Tha teadhainn lughach 's an uiun-eag
 Tha 'n te so ro bheagCha fhreagar i miC'ainm a chlach tha sin ?
 'Se sin agatBu toigh leam daoimeanFeach do' braiatean
 'S iad sin ar deanamh fhein
 Thoir do' iuchair uaireadair-pòca
 'S ann airson an uaireadair so
 An cuir sibh glaine air an uaireadair
 30?Tha mi airson seudan dùchaaach
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 Boots and Shoes.
 English.
 I need footgearI want Highland broguesGood strong leatherThat shape will doI prefer them lacedI don't know my size
 Tou might send me a pair or two to
 try on
 Gaelic.
 Tha feum agam air caiseart
 Tha mi airson brògan GaidhealachLeathar math làidir
 Ni an cumadh sin an gnothuch'S ann iallaichte is docha learn iadCha'n aithne do' mo mhiadachdDh' fhaodadh sibh paidhir no dhà
 chur ugam gu'm feachainn
 Tobacco, &c.
 Get me some tobaccoGive me a good cigarAre these the best you have ?
 Give me a dozenAnd a box of matchesI want a snufi boxA silver oneFill the box with snuff
 Faigh dhomh tombacaThoir domh cigar math'N iad sin 'n fheadhainn is fhearr a'
 th' agaibh?Thoir domh diisan
 Agus bocsa litcifer
 Tha mi airson bocsa-snaoiseinFear airgid
 Lion am bocsa le snaoisean
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 Idiomatic Phrases.
 English.
 They accused him of thatHe was acquittedHe acquitted himself of his taskI will adhere to what 1 saidI will adhere to your viewWe will be admittedHe admitted it
 They advancedHe advanced themThe price advancedWe agreed1 agree to thatIt did not agree with me
 What ails you?1 almost fell
 I am aloneIt amounted to that sumHe is angryI apologisedThat is my apologyThis won't answerHe asked a questionHe asked me whyHe asked me to comeAt homeAt sea
 Scolding at them
 They assailed me i
 They attacked me f
 At any rate
 Attend to this
 Attend to meAttend the meetingAre you aware of that ?
 I can't bear thatHe bears the blameHe bears himself wisely] beg of youHe begged for almsThey were beatenBeat himIt's becoming white
 Gaelic.
 Thilg iad sin air
 Fhuair e dethChuir e crioch air 'obair
 Cumaidh mi ris an ni a thuirt miAontaichidh mi ri'd bheachd-saGheibh sinn a staighDh'aidich se e
 Thainig (or chaidh) iad air aghaidhThug e iad air aghaidhDh'eirich a phris
 Chord sinnTha mi'g aontachadh ri sin
 ( Cha do chord e riumt Cha tainig e rium'De tha tigh'n riut ?
 Theap mi tuiteamTha mi leam fheinThainig e gus an t-suim sin
 Tha fearg air
 Dh' iarr mi maitheanas'S 6 sin mo leisgeul
 Cha fhreagair so
 Chuir e ceisd
 Dh' fhoighnich e rium c'arson
 Dh' iarr e orm tighinnAig an taigh
 Air a mhuirA trod riutha
 ( Thoisich iad orm-| Bha iad rium[ Dh' eirich iad ormCo dhiuThoir aire do so
 Fritheil orm-saBi aig a' choinneAn aithne duit sin ?
 Cha'n fhuiling mi sin'8 ann air-sa tha choire
 Tha e 'g a ghiulan fein gu gli»
 Tha mi 'guidhe ort (oirbh)
 Bhe e 'g iarraidli dhèircChaidh gabhail orra
 Gabh air
 Tha e fas geal
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 Idiomatic Phrases.—Continued.
 English.
 It becomes you wellThat belongs to meThat is mineBe off
 I beg your pardonI believe it is
 Beware of the dogHe boards thereBringing up children
 Call himCall on himCall for wineWhat is he called ?
 Take care !
 I don't care
 What do I care ?
 Take care of herI have no careHe lacks careCatch this
 If you chanceShe carried it onThey were charged with thi
 He was cheatedWill the day clear up ?
 Did it come ?
 That is to come off
 Compel them Ì
 Cause them J
 It contains muchIt won't contain that
 I dare sayThat was demanded of himIt will depend on circumstancesDeliver a speechI am determinedHave you discoveredThis will doPut it into effect
 Excuse meI expect her
 Gaelic.
 Tha e 'g ad fhreagair gu math( Is leamsa sin
 \ Buinidh sin domhsaBi falbhTha mi 'g iarraidh maitheanaisTha mi'm barail gu bheilThoir toigh o'n chùTha e air bhòrd an sin
 Ag àireach chloinne
 Thoir eigh air
 Gabh a choimhead air
 Orduich fion
 C ainm a th'air
 Thoir toigh
 [ Tha mi coma\ Cha'neil othail agam'De 'n othail a th' agam ?
 Thoir toigh oirre
 Cha'n'eil curam ormCha'n'eil curam annBeir air so
 Ma thuiteas ort
 Chum ise air aghaidh e
 Chaidh'so chur as an lethChaidh an car thoirt asAn tog an la ?
 An tainig e ?
 Tha sin gu tachairtThoir orra
 Tha moran annCha chum e sin
 Faodaidh mi radhChaidh sin iarraidh air
 Bithidh e a reir mar thuiteasThoir òraid
 Tha mi cur romhamAn d' fhuair thu mach ?
 Ni so an gnothuchCuir an gniomh e
 Gabh mo leisgeul
 Tha mi 'g amharc air a son
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 Idiomatic Phrases.—Continued.
 English.
 I have failed
 I won't fall in witli that
 We won't quarrel about it
 I fear
 I find no fault with himDo not frighten themFree and easy
 I gathered from what he said
 Get upGet downThey got the better of meHe's getting better
 Give it upGive in
 Go on
 It so happenedI hate it
 What will you have
 Have done
 I have to do it
 I have it
 I must have it
 He's at homeI'U help himShe's hungry
 I have no idea
 It is impendingThey increase in numberHe was very indifferent
 Do you know her ?
 Do you know this ?
 He is very knowing
 Lay hold of it
 Leave off
 Let it aloneI like themWho lives there ?
 Look out !
 Look out a better one
 Gaelic.
 Dh' fhairtlich ormCha'n aoutaich mi ri sin
 Cha ch uir sinn mach air a cheile uimeTha eagal ormCha'n'eil mi 'cur coire air
 Na cuir eagal orraSaor is suaimhneach
 Thuig mi na thuirt e
 EirichGabh sios
 Einn iad an gnothuch ormTha e fas ni's fhearrThoir thairis e
 Geill
 J Gabh romhad\ Each air aghaidh
 Thuit e machTha fuatli agam da'De ghabhas tu ?
 J Bi deas
 \ Tog deth'S fheudar dhomh a dheanamhTha e agamFeumaidh mi fhaotainnTha e aig an taighBheir mi cobhar dhaTha'n t-ocras oirre
 Cha'n'eil brath agamTha e aig làimhTha iad dol an lionmhorachdBha e coma co-dhiuAn aithne duit i ?
 'Bheil fios agad air so ?
 Tha e gle sheòlta
 Dean greim air
 Tog dethLeig leis
 Is toigh learn iad
 Co tha fuireach an sin ?
 H-ugad (h-ugaibh) !
 Sir a mach fear ni's fhearr
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 Idiomatic Phrases.—Continued.
 English.
 They have made it up againI'll make him do it
 We made for the placeWe can't manage it
 VThat's the matter?
 iS'ever mindI need notNo person came
 I'll object to that )
 I'll oppose that\
 Come overGo overIt's over there
 It's over hereYou owe me a shilling
 I ought
 I won't part with themPay attentionIf you please
 He pretendsDon't put it off
 They were quarrelling
 Eecall that
 I can't recall it to mind
 Do you remember ?
 Will he run away ?
 He ran into debt
 He was set free
 Thev set to
 They set outWill he stand it
 I won't stand it
 Stop talkingHe stoppedMake him stopStop himHe's striking meIt's very strScing
 Gaelic.
 Tha iad air cordadh a rithis
 Bheir mi air a dheanamhRinn sinn air an aite
 Cha'n un-ainn sinn deth"De tha dochair?
 Coma leat (leibh)
 Cha ruig mi leas
 Cha d'thainig neach sam bith
 Cuiridh mi 'n aghaidh sin
 Thig a nail
 Gabh a null
 Tha e thall an sin
 Tha e bhos an so
 Tha tasdan agam ort
 Bu choir domh
 Cha dealaich mi riuthaThoire aire
 Ma's e do thoil
 Tha e gabhail air
 Na euir dàil ann/ Bha iad thar a cheile
 \ Thuit iad a mach
 Thoir sin air ais
 Cha'n urrainn domh thoir gu'mchuinihae
 'Bheil cuimhne agad?An ruith e air falbh ?
 Chaidh e anns na fiacha'
 Chuireadh fa sgaoil e
 Thoisich iad
 Dh' fhalbh iad
 An seas e ris ?
 Cha'n fhuiling mi e
 Sguiribh de bruidhinnStad e
 Thoir air stadCuir stad air
 Tha e 'ga'm bhuaileadhTha e gle ionganta«h
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 Idiomatic Phrases.—Continued.
 English.
 It struck me very muchIt struck me that
 —
 Take thatTake it awayHe took to it
 Take hold of it
 They were taken in warGive that to meCome to meSpeak to meIt will tell very soonI think so
 Don't trouble me
 Will you undertake this ':
 Use and wontWe used to
 I'm waiting for youShe waits on himI want it
 They want youI'm watching youDo you wish this
 I wish it were
 Guelic
 Dhruigh e orm gle mhòrThainig e am aire gu
 —
 Gabh sin
 Thoir air falbh e
 Ghabh e ris
 Dean greim air
 Ghlacadh an cogadh iadThoir sin domhsaThig h-ugamsaLabhair riumsaFeachaidh e gle luath'Se sin mo bharail
 Na cuir dragh orm
 An gabh thu so fos laimh ?
 Gnàth is àbhaist
 B'àbhaist duinn
 Tha mi feitheamh riut
 Tha i frithealadh daTha e uamTha iad 'gad iarraidh
 Tha mi cumail auil ort
 Bheil thu airson so ?
 B'fhearr leam gu'n robh

Page 117
                        
                        

113
 CORRESPONDENCE, BILLS, &c.
 I. Forms of Letter Addresses.
 The Rev. J. Macleod,Free Church Minister,
 Glenoon,Ross-shire.
 Miss Elizabeth Gillespie,
 care of Capt. Gillespie,
 Teanacoill,Strathmore,
 Near Perth.
 Mr Alexander MacDonnell,Farmer,Balandobar,
 Beauly,Inverness.
 Mrs John Maclean,Merchant,
 Oban.
 An t-Urramach I. MacLeòid,Ministeir an h-Eaglais Shaoir,
 Gleann Uaine,Siorrachd Rois.
 Miss Ealasaid Gilleasbuig,air curam Capt. Gilleasbuig,
 Tigh-na-coille,
 Srath-mòr,Faisg air Peairt.
 Mr Alasdair Donullach,Tuathanach,
 Baile'u-Tobair,
 a Mhanachainn,Inbhirnis.
 Bean Iain 'Ic Illeathain,
 Marsanta,an t-Oban.
 II. Superscription to Persons of Ranlc.
 To the King's MostExcellent Majesty.
 To His Royal Highness thePrince of Wales, or Duke of
 Edinburgh.
 To His Grace the Dukeof Sutherland.
 To the most Honourable theMarquis of Lome.
 To the Right Honourable theEarl of Aberdeen.
 [To the Right Hon. Lord Lovat.
 To Sir Kenneth Mackenzie,Bart.
 To Sir James Campbell, MP.To his Grace the Lord
 Archbishop of Canterbury.
 Gu Moralachd ro-Oirdheirean Righ.
 Gu a Mhorachd RioghailPrionnsa na h-Odhailt, no
 Diuc Dhun-eideann,
 Gu a Ghras DiucShutharlain.
 Gus an ro-UrramachMarcus Lathairne.
 Gus an Ceart Urramachlarla Abaireadhain.
 Gus an Ceart UrramachMorair Mac Shimi.
 Gu Sir Coinneach MacCoinnich, Ridire
 Gus an Ridir Seumas Caimbeul, B.P.
 Gu a Ghras, am MorairArd-Easbuig Chanterburi.
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II.—Superscription to Persons of Rank—Continued.
 To the Right Reverend the LordBishop of London.
 To the verj' Reverend the Moder-ator of the General Assemblyof the Church of Scotland.
 To the very Reverend Principal
 —
 To the Venerable the GeneralAssembly.
 To the Kev. Alexander Clarke, D.D.
 Gus an Fhior Urramach am Mor-air Easbuig Lunnainn
 Gus an Ro-Urramach, Ceann-Suidhe ard-Sheanadh Eaglaiena h-Albainn.
 Gns an Ro-Urramach an t-àrdOllamh ~
 Gus an àrd-Urramach an Ard-Sheanadh.
 Gus an Urramach AlasdairClare, D.D.
 III.—Addressing Persons of Ranlc
 Most Gracious Sovereign, May it
 please your Majesty.
 I am, with Profoundest Venera-tion, you Majesty's faithful Sub-ject and most dutiful Servant.
 Sir,
 I am, vt^ith the greatest re-
 spect, your Royal Highness' mostdutiful and most obedient Servant.
 My Lord Duke,I have the honour to be, my Lord
 Duke, your Grace's most obedientand most humble Servant.
 My Lord Marquis.I have the honour to be, my
 Lord Marquis, you Lordship'smost obdt., &c.
 My Lord,I have the honour to be, My
 Lord, &c.
 Madam, My Lady.
 Sir.
 My Lord Archbishop.
 Reverend Sir.
 A Riaghladair ro-Ghràsmhor, gu'ntoilicheadh e bhur Moralachd.
 Is mise, le mor urram, lochdar-an dileas agus Seirbhiseach dleas-
 annach bhur Moralachd.
 A Thighearna,Is mise le mor sp(^is duibh,
 Seirbhiseach ro dhleasannach agnsdhileas bhur Morachd Rioghail.
 Mo Thighearna a Dhiuc,Tha'n onoir agam gur mi, mo
 thighearna Diuc, Seirbhiseach ro
 umhailtagus ro-iriosail bhur Gràise
 Mo Thigearna Mharcuis,Tha'n onoir agam gur mi, „„
 Thighearna Marcuis, Seirbhiseach,&c., bhur Tighearnais.
 mo
 agam gur mi, rao
 Mo ThighearnaTha'n onoir
 Thighearna, &c
 A Bhean Uasail, mo Bhain-tighearn
 A Shir.
 Mo Thighearna Ard-Easbuig.
 Urramaich.
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 IV.—Letter of Introduction.
 Strathglass,
 Thursday.My Dear Margaret,
 You will receive this by thehands of my old friend, Miss JaneMacandrew, who is to spend a fewdays in your neighbourhood.Be kind to her, and you will
 much oblige
 Your faithful friend,
 R. Chisholm.
 Srathghlais,Dir-daoin.
 A Mhairearad a ghraidh,Gheibh thu so o lamhan mo
 shean charaid, Miss Seana NicAnndra, a tha gu beagan laithean
 a chaitheamh ann ad coimhears-nachd.Bi caoimhneil rithe is cuiridh
 tu moran comain air
 Do charaid dileas,
 R. Siosal.
 v.—Invitations, &c.
 Mr and Mrs Macrae request thehonour of Mr Bain's company at
 dinner, on Tuesday, 22d, at six
 o'clock.
 Craig House,Tuesday, April 8.
 Mr Bain will have the honour of
 waiting on Mr and Mrs Macrae, onTuesday, 22nd.
 Newton,Wednesday, April 9.
 Dear Friend,—Come to see me to-
 morrow evening. Any hour will
 do.—Your old comrade, Donald C.
 Mrs Turner presents her compli-ments to Mrs and Misses More, andrequests the pleasure of their com-pany on Thursday evening, 20thinst., at 8 o'clock. Dancing.
 19 King Street, May 7.
 Mr and the Misses More accept•with pleasure Mrs Turner's politeinvitation for Thursday, 20th,
 Patrick Street, May 8.
 Tha Mr agus Miss MacRath, a
 guidhe onoir cuideachd Mhr Banaig dineir air Di-mairt, 22mh, aig
 sea uairean.
 Tigh Chreig,
 Di-mairt, Giblean 8.
 Bithidh an t-onoir aig Mr Banfeitheamh air Mr is Miss MacRath,air Di-Màirt, an 22mh.
 Baile-Nodha,Di-ciadainn, Giblean 9.
 A charaid chaoimh — Thig a
 choimhead orm feasgair a mair-
 each. Ni uair sam bith an gnoth-uch. Do shean chompanach.
 —
 Domhnull C.
 Tha Mrs Tuairnear cur iom-charag gu Mr is na Missean Mòr,'s guidh ailghios an cuideachdair feasgar Dirdaoin am 20mhinst., aig 8 uairean. Dannsa.
 19 Sraid an Righ, Cheitean 7.
 Gabhaidh Mr agus na MisseanMòr gu toileach cuireadh cuirteal
 Mhrs Tuairnear airson Dirdaoin,
 an 20mh.Sraid Phadruic, Cheitein 8.
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